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Deze bundel bevat de eerste drie delen in de serie Bridgerton, die de inspiratiebron voor de #1 Netflix-hit Bridgerton vormden.

BRIDGERTON

Londen, 1815. Rijkdom, lust en verraad zijn aan de orde van de dag in negentiende-eeuws Engeland. En de familie Bridgerton staat altijd vooraan.

De acht kinderen van Viscount Bridgerton, Anthony, Benedict, Colin, Daphne, Eloise, Francesca, Gregory en Hyacinth, zetten in het adellijke Londen van begin negentiende eeuw allemaal hun eerste schreden op het pad van de liefde. Maar de zoektocht naar de ware gaat helaas niet altijd over rozen. Zullen de acht broers en zussen een partner kunnen vinden met wie ze hun passie en hartstocht kunnen delen en een mooie toekomst op kunnen bouwen?

De ongetrouwde hertog:

Daphne Bridgerton heeft geleerd dat ze maar één doel heeft in het leven: het vinden van een geschikte huwelijkskandidaat. Als de anonieme roddelaarster Lady Whistledown haar afdoet als oud nieuws, lijkt dat desastreus voor Daphnes kansen. 

De verliefde graaf:

Anthony Bridgerton maakt volgens Lady Whistledown nog geen aanstalten om zich te verloven. Maar dit keer zit het roddelblad ernaast. Anthony heeft niet alleen besloten te trouwen, hij weet zelfs al met wie! Het enige obstakel is zijn aanstaande schoonzus, Kate Sheffield, de meest bemoeizieke vrouw die zich ooit in een Londense balzaal heeft gewaagd.

Een vorstelijk aanbod:

Hoewel Sophie de dochter van een graaf is, wordt ze door haar afschuwelijke stiefmoeder als een bediende behandeld. Maar nu, zwierend in de sterke armen van de hartverscheurend knappe Benedict Bridgerton, voelt ze zich net een prinses. Helaas weet ze maar al te goed dat de betovering verbroken zal zijn zodra de klok middernacht slaat.

Julia Quinn studeerde kunstgeschiedenis aan Harvard en begon een maand na haar afstuderen aan haar eerste boek. Inmiddels is ze een gevierd New York Times-bestsellerauteur en lid van de prestigieuze Romance Writers of America Hall of Fame. Quinn woont met haar gezin in de Pacific Northwest. De Netflix-hitserie Bridgerton werd op haar boekenreeks gebaseerd.

In de pers:

‘Het antwoord op Downton Abbey, maar vele malen kleuriger en ondeugender.’ De Telegraaf

‘Bridgerton is uitstekend binge-materiaal gebaseerd de populaire historische romans van Julia Quinn.’ de Volkskrant

‘Razend populaire kasteelromans.’ **** NRC 

‘Je moet de Bridgerton-boeken van Julia Quinn gewoon lezen.’ Trouw

‘Julia Quinn is de moderne Jane Austen.’ Seattle Woman
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Beste lezer

 

Ik krijg vaak de vraag welke van mijn boeken ik het leukst vind. En het is eerlijk gezegd bijna onmogelijk om daar antwoord op te geven. Ik vind verschillende dingen leuk aan verschillende boeken. Een personage misschien, een specifieke scène… al mijn boeken zijn me op verschillende manieren dierbaar.

Maar ik zal je een geheimpje vertellen: ik heb altijd een zwak gehad voor De ongetrouwde hertog. Voor mij markeert het een nieuwe weg die ik met mijn schrijven ben ingeslagen. Ik weet niet precies wat er gebeurde, maar De ongetrouwde hertog was diepgaander en rijker dan alles wat ik eerder had gedaan. Het markeert ook het begin van de Bridgerton-serie, een reeks van acht boeken, door lezers in hun hart gesloten op een manier die me altijd met verbazing en nederigheid zal blijven vervullen.

Maar het begon dus allemaal met De ongetrouwde hertog, met Simon, een man die wanhopig probeert aan de bittere erfenis van zijn vader te ontkomen, en Daphne, die precies datgene wil waarvan Simon zeker weet dat hij het haar niet kan geven. En natuurlijk is er Lady Whistledown, de vlijmscherpe columniste die over dit alles een mening heeft. Lees de eerste bladzijde van een willekeurig hoofdstuk, dan zul je zien wat ik bedoel…

Als je nog geen enkel deel uit de Bridgerton-serie hebt gelezen, is dit een fantastisch boek om mee te beginnen. Ik hoop dat je er plezier aan zult beleven.

 

Met de allerbeste wensen,

Julia Q

 


 

 

 

 

 

 

Voor Danelle Harmon en Sabrina Jeffries, zonder wie ik dit boek nooit op tijd af had gekregen.

 

En voor Martha van elektronisch prikbord The Romance Journal, voor haar idee om het Daphne’s Bad Heir Day te noemen.

 

En voor Paul, ook al vindt hij dat hij al danst als hij mijn hand vasthoudt en toekijkt terwijl ik rondjes draai.

 


 

 

 

 

 

 

Noot van de schrijfster

 

Een deel van de royalty’s die de schrijfster ontvangt uit de verkoop van dit boek zal worden gedoneerd aan de National Multiple Sclerosis Society.

 

Elizabeth, je bent een kanjer!


Proloog

 

 

 

 

 

 

De geboorte van Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset, graaf Clyvedon, werd uitbundig gevierd. Kerkklokken luidden urenlang, de champagne vloeide rijkelijk in het gigantische kasteel dat de pasgeborene zijn thuis zou noemen en het hele dorp Clyvedon legde het werk neer om deel te nemen aan het feest dat de vader van de jonge graaf had verordonneerd.

‘Dit,’ zei de bakker tegen de smid, ‘is geen gewone baby.’

Want Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset zou zijn leven niet als graaf Clyvedon slijten. Dat was slechts een eretitel. Simon Arthur Henry Fitzranulph Basset – de baby die meer namen bezat dan een baby ooit nodig kon hebben – was erfgenaam van een van de oudste en rijkste hertogdommen van Engeland. En zijn vader, de negende hertog van Hastings, had jarenlang op dit moment gewacht.

Terwijl hij in de gang voor de kraamkamer van zijn vrouw stond, met het krijtende kind in zijn armen, liep het hart van de hertog bijna over van trots. Hij was al een flink eind in de veertig en had moeten toezien hoe zijn kameraden – hertogen, graven, iedereen – de ene na de andere erfgenaam voortbrachten. Sommigen hadden eerst de teleurstelling van een paar dochters moeten doorstaan voordat ze een kostbare zoon verwekten, maar uiteindelijk hadden ze allemaal de zekerheid gekregen dat hun familielijn zou worden voortgezet en dat hun bloed zou worden doorgegeven aan de volgende generatie van de Engelse elite.

Zo niet de hertog van Hastings. Hoewel zijn vrouw er in de vijftien jaar van hun huwelijk vijf keer in was geslaagd zwanger te raken, had ze slechts twee zwangerschappen voldragen, en beide keren waren de kinderen doodgeboren. Na de vijfde zwangerschap, die in de vijfde maand in een bloederige miskraam was geëindigd, hadden chirurgen en artsen mijnheer de hertog en mevrouw de hertogin gewaarschuwd dat ze absoluut geen nieuwe poging moesten ondernemen om een kind te krijgen. Het leven van de hertogin stond op het spel. Ze was te broos, te zwak, en misschien, zeiden ze voorzichtig, te oud. De hertog zou zich er gewoon bij moeten neerleggen dat het hertogdom aan de familie Basset zou ontvallen.

Maar de hertogin kende godzijdank haar taak in het leven en na een herstelperiode van zes maanden zette ze de deur tussen hun beider slaapkamers weer open en hervatte de hertog zijn jacht op een zoon.

Vijf maanden later deelde de hertogin de hertog mee dat ze zwanger was. De onmiddellijke opgetogenheid van de hertog werd getemperd door zijn grimmige voornemen dat niets, absoluut niets deze zwangerschap zou doen mislukken. Zodra het besef was doorgedrongen dat de hertogin haar maandelijkse cyclus had gemist, mocht ze het bed niet meer verlaten. Er werd een arts ingeschakeld om haar elke dag te bezoeken en halverwege de zwangerschap spoorde de hertog de meest gerespecteerde arts van Londen op en betaalde hem een vorstenloon om zijn praktijk in de steek te laten en tijdelijk zijn intrek te nemen in Clyvedon Castle.

De hertog nam deze keer geen enkel risico. Hij zóú een zoon krijgen, en het hertogdom zóú in handen blijven van de Bassets.

De weeën begonnen een maand te vroeg en er werden kussens onder de heupen van de hertogin gelegd. De zwaartekracht zou de baby misschien binnenhouden, legde dokter Stubbs uit. De hertog vond dat een logisch argument en zodra de dokter zich ’s avonds had teruggetrokken, legde hij er nog een kussen bij, zodat zijn vrouw in een hoek van twintig graden werd getild. Zo bleef ze een maand lang liggen.

Toen kwam eindelijk het moment van de waarheid. De hele huishouding bad voor de hertog, die zo graag een erfgenaam wilde, en een enkeling dacht eraan te bidden voor de hertogin, die steeds magerder en brozer was geworden, terwijl haar buik steeds ronder en dikker werd. Ze probeerden niet te hoopvol te zijn – de hertogin had tenslotte al twee baby’s ter wereld gebracht en begraven. En zelfs als het haar lukte om een gezond kind te baren, kon het ook nog… nou ja, een meisje zijn.

Toen de kreten van de hertogin luider en frequenter werden, drong de hertog haar kamer binnen, zonder zich te bekommeren om de protesten van de arts, de vroedvrouw en het kamermeisje van zijn vrouw. Het was een bloederige bende, maar de hertog was vastbesloten aanwezig te zijn als het geslacht van de baby werd onthuld.

Het hoofdje verscheen, en toen de schoudertjes. Iedereen leunde naar voren om toe te kijken terwijl de hertogin zwoegde en perste, en toen…

En toen wist de hertog dat er een God bestond en dat Hij de Bassets toelachte. Hij gaf de vroedvrouw een minuut de tijd om de baby schoon te maken. Toen nam hij de kleine jongen in zijn armen en marcheerde de grote zaal in om hem aan iedereen te tonen.

‘Ik heb een zoon!’ bulderde hij. ‘Een volmaakte, kleine zoon!’

En terwijl de bedienden juichten en huilden van opluchting, keek de hertog neer op de piepkleine graaf en zei: ‘Jij bent volmaakt. Jij bent een Basset. Jij bent van mij.’

De hertog wilde de jongen mee naar buiten nemen om iedereen te bewijzen dat hij eindelijk een gezond mannelijk kind had verwekt, maar de lucht was zo vroeg in april nog wat fris, dus liet hij toe dat de vroedvrouw de baby weer naar zijn moeder bracht. De hertog besteeg een van zijn favoriete ruinen en reed weg om de geboorte te vieren en zijn geluk uit te schreeuwen tegen iedereen die het horen wilde.

Intussen raakte de hertogin, die sinds de geboorte aanhoudend had gebloed, buiten bewustzijn en ten slotte gleed ze uit het leven weg.

 

De hertog rouwde om zijn vrouw. Echt waar. Hij had natuurlijk niet van haar gehouden, maar ze waren op een vreemd afstandelijke manier met elkaar bevriend geweest. De hertog had niets meer van het huwelijk verwacht dan een zoon en erfgenaam, en in dat opzicht had zijn vrouw zich een voorbeeldige echtgenote getoond. Hij regelde dat er ongeacht het seizoen elke week verse bloemen aan de voet van haar grafmonument werden gelegd, en haar portret werd van de zitkamer naar de hal verplaatst en op een eervolle plek in het trappenhuis opgehangen.

En toen vervolgde de hertog zijn leven met het grootbrengen van zijn zoon.

In het eerste jaar kon hij natuurlijk niet veel doen. De baby was nog te jong voor verhandelingen over landbeheer en verantwoordelijkheid, dus liet de hertog Simon over aan de zorgen van zijn kindermeisje en vertrok zelf naar Londen. Daar zette hij zijn leven op ongeveer dezelfde wijze voort als voordat hij met het ouderschap was gezegend, behalve dat hij iedereen – zelfs de koning – dwong om uitvoerig de miniatuur te bekijken die hij kort na de geboorte van zijn zoon had laten schilderen.

De hertog bracht van tijd tot tijd een bezoek aan Clyvedon en keerde daar voorgoed terug op Simons tweede verjaardag, klaar om de scholing van de kleine jongen ter hand te nemen. Er werd een pony aangeschaft, er werd een klein geweer uitgekozen dat in de toekomst kon worden gebruikt bij de vossenjacht, en er werden leerboeken besteld over elk onderwerp dat een mens maar kon bedenken.

‘Daar is hij nog veel te jong voor!’ riep nurse Hopkins, het kindermeisje, uit.

‘Onzin,’ antwoordde Hastings hooghartig. ‘Ik verwacht natuurlijk niet dat hij dit alles binnenkort beheerst, maar het is nooit te vroeg om met de scholing van een hertog te beginnen.’

‘Hij is geen hertog,’ mompelde de nurse.

‘Hij wordt het.’ Hastings keerde haar de rug toe en kroop achter zijn zoon aan, die met een stel blokken een asymmetrisch kasteel aan het bouwen was op de grond. De hertog was al enkele maanden niet op Clyvedon geweest en was blij met Simons groei. Hij was een stevige, gezonde jongen, met glanzend bruin haar en een paar heldere blauwe ogen.

‘Wat bouw je daar, jongen?’

Simon glimlachte en wees.

Hastings keek op naar nurse Hopkins. ‘Spreekt hij niet?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nog niet, mijnheer de hertog.’

De hertog fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hij is twee. Hoort hij niet te spreken?’

‘Sommige kinderen doen daar langer over dan anderen, mijnheer de hertog. Hij is duidelijk een intelligente jongen.’

‘Natuurlijk is hij intelligent. Hij is een Basset.’

De nurse knikte. Ze knikte altijd als de hertog sprak over de superioriteit van het Basset-bloed. ‘Misschien is er gewoon niets wat hij wil zeggen,’ opperde ze.

De hertog leek niet overtuigd, maar hij gaf Simon een speelgoedsoldaatje, klopte hem even op zijn hoofd en verliet het huis om de nieuwe merrie te trainen die hij van Lord Worth had gekocht.

 

Twee jaar later was hij minder inschikkelijk.

‘Waarom praat hij niet?’ bulderde hij.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde de nurse handenwringend.

‘Wat heb je met hem gedaan?’

‘Ik heb niets gedaan!’

‘Als je je werk goed had gedaan, zou híj’ – de hertog priemde een boze vinger in Simons richting – ‘nu praten.’

Simon, die aan zijn miniatuurbureau zijn letters zat te oefenen, sloeg de woordenwisseling belangstellend gade.

‘Hij is godverdomme vier jaar,’ brulde de hertog. ‘Hij hoort te kunnen praten.’

‘Hij kan schrijven,’ zei de nurse snel. ‘Ik heb vijf kinderen grootgebracht, en geen van hen had zo’n aanleg voor letters als jongeheer Simon.’

‘Daar zal hij veel aan hebben als hij niet kan praten.’ Hastings wendde zich tot Simon en keek hem woedend aan. ‘Praat tegen me, verdomme!’

Simon deinsde terug. Zijn onderlip trilde.

‘Mijnheer!’ riep de nurse uit. ‘U maakt het kind bang.’

Hastings draaide zich met een ruk naar haar toe. ‘Misschien heeft hij dat nodig. Er moet hem een flinke dosis discipline worden bijgebracht. Misschien kan een goed pak slaag hem helpen zijn stem te vinden.’

De hertog greep de zilveren borstel die de nurse gebruikte om Simons haar te borstelen en kwam op zijn zoon af. ‘Ik zal je leren praten, jij stom klein…’

‘Néé!’

De nurse hapte naar adem. De hertog liet de borstel vallen. Het was de allereerste keer dat ze Simons stem hoorden.

‘Wat zei je?’ fluisterde de hertog, met tranen in zijn ogen.

Simon balde zijn vuisten, stak zijn kleine kin naar voren en zei: ‘U hoeft n-n-n-n-n-n-n…’

Het gezicht van de hertog werd lijkbleek. ‘Wat zegt hij?’

Simon probeerde het nog een keer. ‘N-n-n-n-n-n…’

‘Mijn god,’ fluisterde de hertog ontzet. ‘Hij is achterlijk.’

‘Hij is niet achterlijk!’ riep de nurse uit, terwijl ze haar armen om de jongen heen sloeg.

‘N-n-n-n-n-n-niet mij s-s-s-s-s…’ Simon haalde diep adem. ‘Slaan.’

Hastings liet zich in de brede vensterbank zakken en verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Waar heb ik dit aan verdiend? Wat had ik moeten doen…’

‘U hoort de jongen te prijzen!’ sprak nurse Hopkins vermanend. ‘U hebt vier jaar gewacht tot hij zou praten, en…’

‘En hij is een idioot!’ brulde Hastings. ‘Een vervloekte kleine idioot!’

Simon begon te huilen.

‘Hastings komt in handen van een halvegare,’ kreunde de hertog. ‘Al die jaren heb ik gebeden om een erfopvolger, en nu gaat alles verloren. Ik had de titel aan mijn neef moeten overdragen.’ Hij draaide zich weer om naar zijn zoon, die snikkend zijn ogen afveegde, om sterk te zijn voor zijn vader. ‘Ik kan hem niet zien,’ hijgde hij. ‘Ik kan het niet verdragen om naar hem te kijken.’

En met deze woorden liep de hertog met grote stappen de kamer uit.

Nurse Hopkins trok de jongen dicht tegen zich aan. ‘Jij bent geen idioot,’ fluisterde ze fel. ‘Jij bent de slimste kleine jongen die ik ken. En als er iemand goed kan leren praten, ben jij het, dat weet ik zeker.’

Simon draaide zich om in haar warme omhelzing en snikte.

‘We laten het hem zien,’ beloofde de nurse. ‘Ik zal hem zijn woorden laten terugnemen, al is het het laatste wat ik doe.’

 

Nurse Hopkins kwam haar belofte na. Terwijl de hertog van Hastings naar Londen afreisde en probeerde te doen alsof hij geen zoon had, bracht zij elke minuut met Simon door om hardop woorden en lettergrepen te oefenen, waarbij ze hem uitbundig prees als hij iets goed deed en bemoedigend toesprak als het wat minder ging.

Het ging langzaam, maar Simons spraak ging vooruit. Toen hij zes was, was ‘n-n-n-n-n-n-niet’ veranderd in ‘n-n-niet’, en toen hij acht was, wist hij zonder haperen hele zinnen uit te spreken. Hij kwam nog steeds in moeilijkheden als hij van streek was, en juffie moest hem er vaak aan herinneren dat hij kalm en beheerst moest blijven als hij de woorden in één keer uit zijn mond wilde krijgen.

Maar Simon was vastbesloten en slim, en wat misschien het belangrijkste was, hij was enorm koppig. Hij leerde voor elke zin een paar keer adem te halen en over zijn woorden na te denken voordat hij ze probeerde uit te spreken. Hij bestudeerde het gevoel in zijn mond als hij goed sprak en probeerde te analyseren wat er misging als dat niet lukte.

Eindelijk, toen hij elf was, ging hij voor nurse Hopkins staan, zweeg even en na enig nadenken zei hij: ‘Ik denk dat het tijd is dat we naar mijn vader gaan.’

De nurse keek met een ruk op. De hertog had de jongen in geen zeven jaar gezien. En hij had geen van de brieven beantwoord die Simon hem had gestuurd.

Simon had er bijna honderd verzonden.

‘Weet je het zeker?’ vroeg ze.

Simon knikte.

‘Goed dan. Ik zal het rijtuig bestellen. Morgenochtend vertrekken we naar Londen.’

De reis duurde anderhalve dag en het was laat in de middag toen het rijtuig voor Basset House stilhield. Simon nam verwonderd het drukke Londense straatbeeld in zich op terwijl nurse Hopkins met hem het bordes op liep. Ze hadden geen van beiden ooit eerder een bezoek gebracht aan Basset House, dus toen de nurse voor de deur stond, wist ze niets anders te doen dan aankloppen.

De deur zwaaide binnen enkele seconden open, en voor hen stond een nogal imponerende butler, die vanaf enige hoogte op hen neerkeek.

‘Bestellingen moeten achterom,’ sprak hij met monotone stem, en hij stak zijn hand al uit om de deur dicht te doen.

‘Wacht!’ zei de nurse snel, terwijl ze haar voet tussen de deur stak. ‘Wij zijn geen bedienden.’

De butler bekeek minachtend haar kleding.

‘Nou ja, ik wel, maar hij niet.’ Ze greep Simon bij zijn arm en trok hem naar voren. ‘Dit is graaf Clyvedon, en u doet er goed aan hem met respect te behandelen.’

De mond van de butler viel letterlijk open en hij knipperde een paar keer met zijn ogen voordat hij zei: ‘Ik had begrepen dat graaf Clyvedon dood is.’

‘Wát?’ gilde de nurse.

‘Ik ben helemaal niet dood!’ riep Simon uit, met alle gerechtvaardigde verontwaardiging van een elfjarige.

De butler nam Simon op, herkende onmiddellijk de uiterlijke kenmerken van de Bassets en gebaarde hen binnen te komen.

‘Waarom dacht u dat ik d-dood was?’ vroeg Simon. Hij vervloekte zichzelf om de hapering, maar verbaasde zich er niet over. Hij stotterde altijd het meest als hij kwaad was.

‘Het is niet aan mij daar uitspraken over te doen,’ antwoordde de butler.

‘Jazeker wel,’ repliceerde de nurse. ‘Je kunt zoiets niet tegen een jongen van zijn leeftijd zeggen zonder het uit te leggen.’

De butler zweeg even en zei toen uiteindelijk: ‘Mijnheer de hertog heeft in geen jaren over u gesproken. Het laatste wat ik van hem heb gehoord is dat hij geen zoon heeft. Toen hij dit zei zag hij er nogal gepijnigd uit, dus niemand is er verder op doorgegaan. Wij – dat wil zeggen de bedienden – veronderstelden dat u was overleden.’

Simon voelde hoe zijn kaken zich spanden en zijn keel samenkneep.

‘Zou hij dan niet in de rouw zijn gegaan?’ vroeg de nurse fel. ‘Hebben jullie daar niet over nagedacht? Hoe konden jullie ervan uitgaan dat de jongen was gestorven als zijn vader niet in de rouw was?’

De butler haalde zijn schouders op. ‘Mijnheer de hertog draagt vaak zwart. Rouw zou niets aan zijn kleding hebben veranderd.’

‘Dit is een schande,’ zei nurse Hopkins. ‘Ik sta erop dat je onmiddellijk mijnheer de hertog erbij haalt.’

Simon zei niets. Hij was te druk met zijn emoties onder controle te krijgen. Dat moest. Hij zou onmogelijk met zijn vader kunnen praten zolang zijn bloed nog zo door zijn lichaam raasde.

De butler knikte. ‘Hij is boven. Ik zal hem onmiddellijk van uw komst op de hoogte stellen.’

De nurse begon woedend heen en weer te lopen en mompelde zachtjes in zichzelf, waarbij ze voor mijnheer de hertog alle lelijke woorden gebruikte die ze in haar verrassend uitgebreide woordenschat kon vinden. Simon bleef midden in de kamer staan, met zijn armen als boze stokjes langs zijn zij, en haalde diep adem.

Je kunt dit, schreeuwde hij in gedachten. Je kunt dit.

De nurse draaide zich naar hem om, zag hoe hij zijn woede in toom probeerde te houden en hernam zich onmiddellijk. ‘Ja, dat is goed,’ zei ze snel. Ze liet zich op haar knieën vallen en nam zijn handen in de hare. Ze wist beter dan wie dan ook wat er zou gebeuren als Simon de confrontatie met zijn vader aan zou gaan voordat hij was gekalmeerd. ‘Haal diep adem. En zorg ervoor dat je over je woorden nadenkt voor je iets zegt. Als je je kunt…’

‘Ik zie dat je de jongen nog steeds in de watten legt,’ klonk een hooghartige stem vanuit de deuropening.

Nurse Hopkins ging rechtop staan en draaide zich langzaam om. Ze probeerde iets respectvols te bedenken om te zeggen. Ze probeerde iets te bedenken waarmee ze deze afschuwelijke situatie ten goede kon keren. Maar toen ze naar de hertog keek, zag ze Simon in hem en haar woede borrelde weer op. De hertog mocht dan sprekend op zijn zoon lijken, hij was beslist geen vader voor hem.

‘Mijnheer, u bent verachtelijk,’ beet ze hem toe.

‘En u, mevrouw, bent ontslagen.’

De nurse week wankelend achteruit.

‘Niemand spreekt zo tegen de hertog van Hastings,’ brulde hij. ‘Niemand!’

‘Zelfs de koning niet?’ vroeg Simon spottend.

Hastings draaide zich met een ruk om, zonder op te merken dat zijn zoon zonder haperen had gesproken. ‘Jij,’ zei hij met lage stem.

Simon knikte kort. Hij had één zin vloeiend weten uit te brengen, maar het was een korte zin geweest en hij wilde zijn geluk niet op de proef stellen. Niet terwijl hij zo kwaad was. Normaal gesproken gingen er dagen voorbij dat hij niet stotterde, maar nu…

De manier waarop zijn vader hem aanstaarde, gaf hem het gevoel dat hij een klein kind was. Een idioot klein kind.

Plotseling voelde zijn tong log en dik.

De hertog glimlachte wreed. ‘Wat heb je voor jezelf te zeggen, jongen? Hè? Wat heb je te zéggen?’

‘Het is goed, Simon,’ fluisterde nurse Hopkins, terwijl ze de hertog een woedende blik toewierp. ‘Laat je niet van streek maken. Je kunt het, lieverd.’

Maar op de een of andere manier maakte haar bemoedigende toon het alleen maar erger. Simon was hier gekomen om zich tegenover zijn vader te bewijzen, en nu behandelde zijn kindermeisje hem als een baby.

‘Wat is er aan de hand?’ hoonde de hertog. ‘Ben je je tong verloren?’

Simons spieren verkrampten zo dat hij begon te trillen.

Vader en zoon staarden elkaar aan. Het leek een eeuwigheid te duren, maar ten slotte vloekte de hertog en liep met grote passen naar de deur. ‘Jij bent mijn grootste mislukking,’ siste hij zijn zoon toe. ‘Ik weet niet waar ik jou aan heb verdiend, maar moge God me helpen als ik je ooit nog onder ogen krijg.’

‘Mijnheer!’ zei nurse Hopkins verontwaardigd. Zo sprak je niet tegen een kind.

‘Verdwijn uit mijn ogen met hem!’ beet hij haar toe. ‘Je mag je baan houden, zolang je hem maar bij mij vandaan houdt.’

‘Wacht!’

De hertog draaide zich bij het horen van Simons stem langzaam om. ‘Zei je iets?’ vroeg hij traag.

Simon ademde drie keer langzaam in door zijn neus. Zijn lippen had hij nog steeds woedend op elkaar geklemd. Hij dwong zijn kaken om zich te ontspannen en wreef met zijn tong over zijn gehemelte om zich eraan te herinneren hoe het voelde om zonder haperen te praten. Ten slotte, net toen de hertog op het punt stond hem weer de deur te wijzen, opende hij zijn mond en zei: ‘Ik ben uw zoon.’

Simon hoorde nurse Hopkins een zucht van opluchting slaken en in de ogen van zijn vader zag hij iets opbloeien wat hij nog nooit eerder had gezien. Trots. Niet veel, maar er was iets dat zich schuilhield in de diepte; iets wat Simon een sprankje hoop gaf.

‘Ik ben uw zoon,’ zei hij weer, iets luider nu, ‘en ik ben niet d…’

Plotseling kneep zijn keel dicht. En Simon raakte in paniek.

Je kunt dit. Je kunt dit.

Maar zijn keel voelde strak en zijn tong voelde dik en de ogen van zijn vader knepen samen…

‘Ik ben niet d-d-d…’

‘Ga naar huis,’ zei de hertog met lage stem. ‘Er is hier geen plaats voor jou.’

Simon voelde de afwijzing van de hertog tot in zijn botten. Hij voelde hoe een merkwaardige pijn zijn lichaam binnenkroop en zich om zijn hart nestelde. En terwijl de haat zijn lichaam overspoelde en door zijn ogen naar buiten stroomde, deed hij zichzelf een plechtige belofte.

Als hij niet de zoon kon zijn die zijn vader wilde, bij god, dan zou hij precies het tegenovergestelde zijn…
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De Bridgertons zijn veruit de vruchtbaarste familie in de hogere echelons van de samenleving. Een dergelijke ijver aan de kant van de burggravin en de overleden burggraaf is prijzenswaardig, hoewel de naamkeus voor hun kinderen alleen maar banaal genoemd kan worden. Anthony, Benedict, Colin, Daphne, Eloise, Francesca, Gregory en Hyacinth – ordelijkheid is natuurlijk immer heilzaam, maar men zou denken dat intelligente ouders in staat zouden zijn hun kinderen in het gareel te houden zonder hun namen alfabetisch te rangschikken.

Overigens is de aanblik van de burggravin met al haar acht kinderen in één kamer voldoende om de vrees te wekken dat men dubbel ziet, of driedubbel, of erger. Nog nooit heeft deze schrijfster een verzameling broers en zussen bij elkaar gezien die in fysiek opzicht zo bespottelijk veel op elkaar leken. Hoewel deze schrijfster nooit de tijd heeft genomen om de kleur van de ogen vast te leggen, heeft het gezicht bij alle acht dezelfde vorm en hebben ze alle acht hetzelfde dikke, kastanjebruine haar. Men moet wel medelijden hebben met de burggravin, die voor elk van haar kinderen een gunstig huwelijk nastreeft, dat zij geen enkel kind heeft voortgebracht met een modieuzere haarkleur. Toch heeft een familie met een dergelijk consistent uiterlijk zijn voordelen: er is geen twijfel over mogelijk dat ze alle acht zijn ontsproten aan hun wettige ouders.

En, welwillende lezer, uw toegewijde schrijfster zou willen dat dat in alle grote families het geval was…
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‘Ooh!’ Violet Bridgerton verfrommelde de één pagina tellende krant tot een bal en smeet hem door de elegante salon.

Haar dochter Daphne onthield zich wijselijk van commentaar en deed alsof ze verdiept was in haar borduurwerk.

‘Heb je gezien wat ze schrijft?’ vroeg Violet verontwaardigd. ‘Nou?’

Daphne keek naar de papieren bal, die nu onder een mahoniehouten bijzettafel lag. ‘Ik heb niet de gelegenheid gehad voordat u het eh… uit had.’

‘Lees het dan,’ jammerde Violet, terwijl ze dramatisch met haar arm door de lucht maaide. ‘Lees hoe die vrouw ons te schande maakt.’

Daphne legde rustig haar borduurwerk opzij en stak haar hand onder de bijzettafel. Ze streek het papier glad op haar schoot en las de paragraaf over haar familie. Ze keek met knipperende ogen op. ‘Dit is niet zo slecht, moeder. Het is zelfs heilig vergeleken bij wat ze vorige week over de Featheringtons schreef.’

‘Hoe moet ik ooit een echtgenoot voor je vinden als die vrouw je naam bekladt?’

Daphne dwong zichzelf uit te ademen. Na bijna twee introductieseizoenen in Londen was alleen het noemen van het woord ‘echtgenoot’ al voldoende om haar een kloppende hoofdpijn te bezorgen. Ze wilde trouwen, echt waar, en ze eiste niet per se een huwelijk uit liefde. Maar was het echt te veel gevraagd om te hopen op een man voor wie ze op zijn minst enige affectie koesterde?

Tot nog toe hadden vier mannen om haar hand gevraagd, maar toen Daphne erover had nagedacht hoe het zou zijn om met een van hen de rest van haar leven door te brengen, kon ze het gewoon niet. Er was een aantal mannen van wie ze vermoedde dat het redelijk goede echtgenoten zouden zijn, maar het probleem was dat geen van hen belangstelling had. O, ze vonden haar wel aardig. Iedereen vond haar aardig. Iedereen vond haar grappig en vriendelijk en geestig, en niemand vond haar echt onaantrekkelijk. Maar tegelijkertijd was er niemand verblind door haar schoonheid, sprakeloos door haar aanwezigheid of geneigd ter ere van haar gedichten te schrijven.

Mannen, dacht ze met walging, waren alleen geïnteresseerd in vrouwen die hen angst inboezemden. Niemand leek er behoefte aan te hebben om iemand zoals haar het hof te maken. Ze waren allemaal dol op haar, dat zeiden ze tenminste, omdat ze zo fijn met haar konden praten, en omdat ze altijd leek te begrijpen hoe een man zich voelde. Zoals een van de mannen, die volgens Daphne een redelijk goede echtgenoot zou kunnen zijn, had gezegd: ‘Verdraaid, Daff, jij bent niet zoals gewone vrouwen. Jij bent echt normaal.’

Wat ze misschien nog als een compliment had opgevat als hij daarna niet achter de nieuwste blonde schone aan was gegaan.

Daphne keek naar beneden en zag dat ze haar hand tot een vuist had gebald. Toen keek ze op en besefte dat haar moeder haar aanstaarde, duidelijk in afwachting van een antwoord. Omdat ze al had uitgeademd, schraapte Daphne haar keel en zei: ‘Ik weet zeker dat die column van Lady Whistledown mijn kansen op een huwelijk niet zal schaden.’

‘Daphne, het duurt al twee jaar!’

‘En Lady Whistledown publiceert pas drie maanden, dus ik zie niet in hoe we haar de schuld kunnen geven.’

‘Ik geef de schuld aan wie ik wil,’ mompelde Violet.

Daphnes nagels boorden zich in haar handpalmen terwijl ze zichzelf dwong hier niet op in te gaan. Ze wist dat haar moeder van haar hield en alleen haar belang op het oog had. En zij hield ook van haar moeder. Violet was echt altijd de beste moeder geweest die ze zich kon voorstellen. En dat was ze nog steeds, zolang ze niet wanhoopte over het feit dat ze na Daphne nog drie dochters aan de man moest brengen.

Violet drukte een broze hand tegen haar borst. ‘Ze heeft twijfel gezaaid over je afkomst.’

‘Nee,’ zei Daphne langzaam. Het was altijd verstandig om voorzichtig te werk te gaan wanneer ze haar moeder tegensprak. ‘Ze zei juist dat er geen twijfel over kon bestaan dat we allemaal wettige kinderen waren. Wat je niet over de meeste grote families in onze kringen, van de ton kunt zeggen.’

‘Ze had het niet eens ter sprake moeten brengen,’ snoof Violet.

‘Moeder, ze is de schrijfster van een roddelblad. Het is haar werk om zulke dingen ter sprake te brengen.’

‘Ze is niet eens een echt persoon,’ voegde Violet er kwaad aan toe. Ze zette haar handen op haar smalle heupen, maar bedacht zich en hief haar vinger in de lucht. ‘Whistledown, ha! Ik heb nooit gehoord van een familie Whistledown. Wie die verderfelijke vrouw ook is, ik betwijfel of ze een van óns is. En of iemand van een gegoede familie zulke gemene leugens zou schrijven.’

‘Natuurlijk is ze een van ons,’ zei Daphne, met een geamuseerde blik in haar bruine ogen. ‘Als ze geen lid was van de ton zou ze nooit op de hoogte zijn van het soort nieuws dat zij verspreidt. Dacht u dat ze een of andere spion was, die door ramen gluurt en aan deuren luistert?’

‘Je toon staat me niet aan, Daphne Bridgerton.’ Violet kneep haar ogen tot spleetjes.

Daphne verbeet haar glimlach. ‘Je toon staat me niet aan’ was Violets standaardantwoord als een van haar kinderen een woordenwisseling won.

Maar ze had er te veel plezier in om haar moeder te plagen. ‘Het zou me niets verbazen als Lady Whistledown een van uw vriendinnen was,’ zei ze, met haar hoofd een beetje schuin.

‘Schaam je, Daphne. Geen vriendin van mij zou zich zo verlagen.’

‘Goed dan,’ gaf Daphne toe, ‘waarschijnlijk is het niet een van uw vriendinnen. Maar ik weet zeker dat het iemand is die we kennen. Geen indringer zou ooit de informatie in handen kunnen krijgen waar zij melding van maakt.’

Violet sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik zou er graag voor zorgen dat ze voor eens en voor altijd haar zaak kon opdoeken.’

‘Als u dat wilt,’ kon Daphne niet nalaten te zeggen, ‘moet u haar niet steunen door haar krant te kopen.’

‘En wat zou ik daarmee bereiken?’ vroeg Violet. ‘Iedereen leest het. Mijn miezerige embargo zou niks uithalen, behalve dat ik een onwetende indruk zou maken terwijl ieder ander zich verkneukelt om haar laatste roddels.’

Dat laatste was waar, gaf Daphne in stilte toe. Modieus Londen was volledig verslaafd aan Lady Whistledown’s Society Papers. De mysterieuze krant was drie maanden geleden bij alle leden van de ton op de mat gevallen. Twee weken lang was hij elke maandag, woensdag en vrijdag ongevraagd bezorgd. En toen, op de derde maandag, wachtten butlers in heel Londen tevergeefs op de horde krantenjongens die normaal de Whistledown rondbrachten. Om er vervolgens achter te komen dat ze het roddelblad niet meer gratis bezorgden, maar verkochten voor het ongehoorde bedrag van vijf penny per stuk.

Daphne moest wel bewondering hebben voor de gewiekstheid van de onbekende Lady Whistledown. Tegen de tijd dat ze de mensen verplichtte voor hun roddels te betalen, was de hele ton verslaafd. Iedereen telde zijn penny’s neer, en ergens werd een of andere bemoeizieke vrouw heel erg rijk.

Terwijl Violet heen en weer liep door de kamer en zich kwaad maakte over deze ‘afschuwelijke vernedering’ van haar familie, keek Daphne even op om te controleren of haar moeder het niet zag en liet toen haar ogen zakken om de rest van het roddelblad door te lezen. Whistledown, zoals het nu heette, was een merkwaardige mengeling van commentaar, roddels, vernietigende beledigingen en af en toe een compliment. Wat dit krantje onderscheidde van eerdere roddelbladen was dat de schrijfsters de namen van haar studieobjecten voluit noemde. Ze verstopte zich niet achter afkortingen zoals Lord S en Lady G. Als Lady Whistledown over iemand wilde schrijven, gebruikte ze zijn of haar volledige naam. De ton sprak er schande van, maar heimelijk waren ze gefascineerd.

Deze meest recente editie was typisch Whistledown. Afgezien van het kleine stukje over de Bridgertons, wat eigenlijk niet meer was dan een beschrijving van de familie, deed Lady Whistledown verslag van de gebeurtenissen op het bal van de vorige avond. Daphne was er niet bij geweest, want haar jongere zusje was jarig, en de Bridgertons maakten altijd veel drukte van verjaardagen. En met acht kinderen waren er heel wat verjaardagen te vieren.

‘Je zit die rommel te lezen,’ zei Violet beschuldigend.

Daphne keek op. Ze weigerde zich ook maar het kleinste beetje schuldig te voelen. ‘Het is best een goede column vandaag. Cecil Tumbley heeft gisteravond blijkbaar een hele toren champagneglazen omgestoten.’

‘Echt?’ vroeg Violet, die haar best deed om niet geïnteresseerd te kijken.

‘Mmm,’ antwoordde Daphne. ‘Ze geeft een redelijk goed verslag van het Middlethorpe-bal. Vertelt wie er met wie praatte, wat iedereen aan had…’

‘En ik neem aan dat ze het nodig vindt om daar haar mening over te geven,’ onderbrak Violet haar.

Daphne glimlachte ondeugend. ‘Ach, kom op, moeder. U weet dat mevrouw Featherington er in het paars altijd afschuwelijk uitziet.’

Violet probeerde niet te glimlachen. Daphne zag haar mondhoeken trillen terwijl ze haar best deed om de waardigheid te bewaren die ze passend vond voor een burggravin en haar dochter. Maar binnen twee tellen grijnsde ze en kwam ze naast haar dochter op de bank zitten. ‘Laat me dat eens zien,’ zei ze, terwijl ze de krant naar zich toe griste. ‘Wat is er nog meer gebeurd? Heb ik iets belangrijks gemist?’

Daphne zei: ‘Echt, moeder, met Lady Whistledown als verslaggeefster hoef je geen feestje meer te bezoeken.’ Ze gebaarde naar de krant. ‘Dit is bijna net zo goed als wanneer je er zelf bij zou zijn geweest. Waarschijnlijk nog beter. Ik weet zeker dat wij gisteravond lekkerder hebben gegeten dan de mensen op het bal. En geef terug.’ Ze rukte de krant naar zich toe, zodat er een afgescheurde hoek in Violets handen achterbleef.

‘Daphne!’

Daphne stak lachend haar neus in de lucht. ‘Ik was het aan het lezen.’

‘Nou ja!’

‘Moet u dit horen.’

Daphne las: ‘“De losbol die we vroeger kenden als graaf Clyvedon, heeft zich eindelijk verwaardigd Londen met zijn aanwezigheid te vereren. Hoewel hij nog niet de moeite heeft genomen zich ’s avonds bij een respectabele partij te vertonen, is de nieuwe hertog van Hastings verschillende keren gesignaleerd bij White’s en één keer bij Tattersall.”’ Ze stopte even om adem te halen. ‘“Mijnheer de hertog heeft zes jaar in het buitenland gewoond. Kan het toeval zijn dat hij pas is teruggekeerd nu de oude hertog dood is?”’

Daphne keek op. ‘Mijn hemel, ze is echt bot, hè? Is Clyvedon geen vriend van Anthony?’

‘Hij heet nu Hastings,’ zei Violet automatisch, ‘en ja, ik geloof inderdaad dat Anthony en hij bevriend waren op Oxford. En ook op Eton, dacht ik.’ Ze fronste haar voorhoofd en kneep nadenkend haar blauwe ogen tot spleetjes. ‘Hij was een beetje een deugniet, als ik het me goed herinner. Lag altijd overhoop met zijn vader. Maar hij schijnt vrij briljant te zijn. Ik meen me te herinneren dat Anthony vertelde dat hij cum laude is afgestudeerd in de wiskunde.’ Ze rolde moederlijk met haar ogen. ‘Wat ik niet over een van mijn eigen kinderen kan zeggen.’

‘Nou, nou, moeder,’ zei Daphne plagend. ‘Ik weet zeker dat ik ook cum laude zou afstuderen als Oxford zich zou verwaardigen vrouwen toe te laten.’

Violet snoof verachtelijk. ‘Ik heb je sommen nagekeken toen je gouvernante ziek was, Daphne.’

‘Nou, dan misschien in geschiedenis,’ zei Daphne met een grijns. Ze keek weer neer op de krant in haar handen en haar ogen dwaalden naar de naam van de nieuwe hertog. ‘Hij klinkt wel interessant,’ mompelde ze.

Violet keek haar scherp aan. ‘Hij is volkomen ongeschikt voor een jongedame van jouw jaren.’

‘Grappig dat mijn “jaren”, zoals u het uitdrukt, zo wisselen. De ene keer ben ik zo jong dat ik niet eens Anthony’s vrienden kan ontmoeten en de andere keer ben ik zo oud dat u bang bent dat ik nooit aan een goede man zal komen.’

‘Daphne Bridgerton, je toon…’

‘… staat u niet aan, ik weet het.’ Daphne grijnsde. ‘Maar u houdt van me.’

Violet glimlachte warm en sloeg een arm om Daphnes schouder. ‘De hemel sta me bij, maar ja, dat is zo.’

Daphne gaf haar moeder snel een kusje op haar wang. ‘Het is de vloek van het moederschap. U moet wel van ons houden, zelfs als we u plagen.’

Violet zuchtte alleen maar. ‘Ik hoop dat je ooit nog eens kinderen zult hebben die…’

‘… net zo zijn als ik, ik weet het.’ Daphne zuchtte vol verlangen en liet haar hoofd op haar moeders schouder rusten. Haar moeder kon verschrikkelijk nieuwsgierig zijn en haar vader was meer geïnteresseerd geweest in jachthonden en de jacht dan in societykwesties, maar ze hadden een warm huwelijk met veel liefde, vrolijkheid en kinderen. ‘Ik zou heel wat slechter kunnen doen dan uw voorbeeld volgen, moeder,’ mompelde ze.

‘Ach, Daphne,’ zei Violet, en haar ogen werden vochtig. ‘Wat lief van je om zoiets te zeggen.’

Daphne wikkelde een lok van haar kastanjebruine haar om haar vinger en grijnsde, om het sentimentele moment op te volgen met een plagerijtje. ‘Wat huwelijk en kinderen betreft wil ik graag uw voorbeeld volgen, moeder, zolang ik er maar geen ácht hoef.’

 

Precies op dat moment zat Simon Basset, de nieuwe hertog van Hastings en zojuist nog het onderwerp van gesprek van de dames Bridgerton, bij White’s. Hij was in gezelschap van niemand minder dan Anthony Bridgerton, Daphnes oudste broer. De twee vormden een opvallende verschijning: beiden hadden een lange, atletische gestalte en dik, donker haar. Alleen had Anthony dezelfde chocoladebruine ogen als zijn zus en waren Simons ogen ijsachtig blauw, met een merkwaardig doordringende blik.

Het waren vooral deze ogen die hadden bijgedragen tot zijn reputatie van een man met wie je rekening diende te houden. Als hij mensen met zijn lichte ogen aanstaarde, voelden mannen zich ongemakkelijk. Vrouwen begonnen ronduit te beven.

Zo niet Anthony. De twee mannen kenden elkaar al jaren en Anthony lachte alleen maar wanneer Simon zijn wenkbrauw optrok en zijn ijzige blik op hem richtte. ‘Vergeet niet dat ik je met je hoofd in een pispot heb zien hangen,’ had Anthony een keer tegen hem gezegd. ‘Sindsdien vind ik het moeilijk om je serieus te nemen.’

Waar Simon op had geantwoord: ‘Ja, maar als ik het me goed herinner, was jij degene die me vasthield.’

‘Een van mijn momenten van grote glorie, dat is waar. Maar jij nam de nacht daarop wraak door tien palingen in mijn bed te stoppen.’

Simon veroorloofde zich een glimlach terwijl hij terugdacht aan dit voorval en het gesprek dat ze daarna hadden. Anthony was een goede vriend, precies het soort man dat hij bij zich in de buurt zou willen hebben als hij in nood zat. Hij was de eerste die Simon na zijn terugkeer in Engeland had opgezocht.

‘Het is verdraaid leuk om je hier weer te hebben, Clyvedon,’ zei Anthony, terwijl ze het zich gemakkelijk maakten aan hun tafel bij White’s. ‘O, maar je zult nu wel willen dat ik je Hastings noem.’

‘Nee,’ zei Simon nadrukkelijk. ‘Hastings zal altijd mijn vader zijn. Het was de enige naam waar hij op reageerde.’ Hij zweeg even. ‘Als het moet zal ik zijn titel voeren, maar ik zal nooit zijn naam gebruiken.’

‘Als het moet?’ Anthony’s ogen werden iets groter. ‘De meeste mannen zouden niet zo terughoudend zijn bij het vooruitzicht een hertogdom te erven.’

Simon streek met zijn hand door zijn donkere haar. Hij wist dat hij zijn geboorterecht behoorde te koesteren en een onwankelbare trots tentoon hoorde te spreiden over het illustere verleden van de familie Basset, maar de waarheid was dat hij zich ziek voelde als hij aan dit alles dacht. Hij had zijn leven lang niet aan de verwachtingen van zijn vader voldaan. Het leek belachelijk om nu te proberen zijn naam eer aan te doen. ‘Het is een vervloekte last, dát is het,’ gromde hij ten slotte.

‘Je kunt er maar beter aan wennen,’ zei Anthony pragmatisch. ‘Want dat is hoe iedereen je zal noemen.’

Simon wist dat het waar was, maar hij betwijfelde of de titel ooit bij hem zou passen.

‘Nou, hoe dan ook,’ zei Anthony, die de privacy van zijn vriend respecteerde en dus niet verder doorging op een onderwerp waar hij zich blijkbaar ongemakkelijk bij voelde. ‘Ik ben blij dat je terug bent. Misschien krijg ik nu eindelijk een beetje rust als ik mijn zus een volgende keer naar een bal begeleid.’

Simon leunde achterover, strekte zijn lange, gespierde benen voor zich uit en legde zijn enkels over elkaar. ‘Een intrigerende opmerking.’

Anthony trok een wenkbrauw op. ‘Waarvan je van mij uitleg verwacht?’

‘Maar natuurlijk.’

‘Ik zou je er eigenlijk zelf achter moeten laten komen, maar ja, ik ben nooit een wreed man geweest.’

Simon grinnikte. ‘En dat zegt de man die me met mijn hoofd in een pispot heeft geduwd?’

Anthony wuifde geringschattend met zijn hand. ‘Ik was jong.’

‘En nu ben je een toonbeeld van volwassen betamelijkheid en fatsoen?’

Anthony grijnsde. ‘Absoluut.’

‘Vertel me dan maar eens,’ zei Simon traag, ‘hoe ik wat rust zou kunnen brengen in jouw bestaan.’

‘Ik veronderstel dat je je plaats in de maatschappij gaat innemen?’

‘Dat veronderstel je verkeerd.’

‘Maar je bent wél van plan deze week naar het bal van Lady Danbury te gaan,’ zei Anthony.

‘Alleen omdat ik onverklaarbaar dol ben op die oude vrouw. Ze zegt wat ze denkt, en…’ Simons ogen kregen een wat gesloten uitdrukking.

‘En?’ drong Anthony aan.

Simon schudde even zijn hoofd. ‘Het is niets. Ze is gewoon aardig voor me geweest toen ik een kind was. Ik heb een paar schoolvakanties bij haar doorgebracht, samen met Riverdale. Haar neef, je kent hem wel.’

Anthony knikte. ‘Juist. Dus je bent niet van plan je intrede te doen in de society. Ik ben onder de indruk van je vastberadenheid. Maar laat me je waarschuwen: zelfs als je besluit niet aan de festiviteiten van de ton deel te nemen, zullen zij je weten te vinden.’

Simon, die dat moment had uitgekozen om een slok van zijn cognac te nemen, verslikte zich toen hij de blik op Anthony’s gezicht zag bij het woordje ‘zij’. Na enig hoesten en proesten wist hij uit te brengen: ‘Wie zijn “zij”, als ik vragen mag?’

Anthony huiverde. ‘De moeders.’

‘Ik heb zelf geen moeder gehad, dus ik moet zeggen dat ik je niet helemaal begrijp.’

‘Societymoeders, sukkel die je bent. Die vuurspuwende draken met dochters van – god helpe ons – huwbare leeftijd. Je kunt vluchten, maar je zult je nooit voor hen kunnen verbergen. En ik moet je waarschuwen: mijn eigen moeder is de ergste van allemaal.’

‘Goede god. En ik maar denken dat Afrika gevaarlijk was.’

Anthony wierp zijn vriend een vage meewarige blik toe. ‘Ze zullen je opsporen. En als ze je vinden, zit je voor je het weet verstrikt in een gesprek met een bleke, volledig in het wit geklede jongedame die over niets anders kan praten dan het weer, over wie er nu weer toegangskaarten voor club Almack heeft gekregen, en over haarlinten.’

Er trok een geamuseerde blik over Simons gezicht. ‘Ik begrijp dus dat jij terwijl ik in het buitenland zat een begerenswaardige huwelijkskandidaat bent geworden?’

‘Niet omdat ik zelf aspiraties heb in die richting, dat kan ik je verzekeren. Als het aan mij lag, zou ik alle societybijeenkomsten mijden als de pest. Maar mijn zus heeft vorig jaar haar debuut gemaakt en ik moet haar van tijd tot tijd escorteren.’

‘Daphne, bedoel je?’

Anthony keek verbaasd op. ‘Hebben jullie elkaar al eens ontmoet?’

‘Nee,’ gaf Simon toe, ‘maar ik herinner me dat ze je brieven schreef toen we op school zaten, en ik wist nog dat ze de vierde in de familie was, dus haar naam moest met een D beginnen, en…’

‘Ah, ja.’ Anthony rolde even met zijn ogen. ‘De Bridgerton-methode om kinderen namen te geven. Absolute zekerheid dat niemand vergeet wie je bent.’

Simon lachte. ‘Het heeft gewerkt, toch?’

‘Hé, Simon,’ zei Anthony plotseling. ‘Ik heb mijn moeder beloofd dat ik later deze week kom dineren in Bridgerton House. Heb je zin om mee te gaan?’

Simon trok een donkere wenkbrauw op. ‘Heb je me net niet gewaarschuwd voor societymoeders en debuterende dochters?’

Anthony lachte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat mijn moeder zich keurig gedraagt, en over Daff hoef je je geen zorgen te maken. Zij is de uitzondering die de regel bevestigt. Je zult haar geweldig aardig vinden.’

Simon kneep zijn ogen tot spleetjes. Was Anthony aan het koppelen? Hij wist het niet zeker.

Alsof Anthony zijn gedachten had geraden, begon hij te lachen. ‘Mijn god, je denkt toch niet dat ik je aan Daphne probeer te koppelen, hè?’

Simon zei niets.

‘Je zou nooit in de smaak vallen. Je bent een beetje te stil voor haar.’

Simon vond dat een vreemde opmerking, maar besloot er niet op in te gaan en vroeg: ‘Heeft ze dan al aanbiedingen gehad?’

‘Een paar.’ Anthony sloeg zijn laatste restje cognac achterover en slaakte een tevreden zucht. ‘Ik heb haar toegestaan om ze allemaal te weigeren.’

‘Wat coulant van je.’

Anthony haalde zijn schouders op. ‘Liefde is tegenwoordig waarschijnlijk te veel gevraagd in een huwelijk, maar ik zie niet in waarom ze niet gelukkig zou mogen zijn met haar man. We hebben aanzoeken gehad van een man die oud genoeg was om haar vader te zijn, een die oud genoeg was om de jongere broer van haar vader te zijn, een die een beetje te stijf was voor onze vaak nogal onstuimige familie, en dan nog een van de week, die was de ergste!’

‘Wat gebeurde er?’ vroeg Simon nieuwsgierig.

Anthony wreef vermoeid over zijn slapen. ‘Die laatste was vriendelijk genoeg, maar niet al te snugger. Je zou denken dat ik na onze wilde jaren wel wat hardvochtiger zou zijn geworden…’

‘Echt?’ vroeg Simon, met een duivelse grijns. ‘Zou je dat denken?’

Anthony keek hem nijdig aan. ‘Ik vond het echt niet prettig om het hart van die arme dwaas te breken.’

‘Eh, was Daphne niet degene die dat moest doen?’

‘Ja, maar ik moest het hem vertellen.’

‘Niet veel broers zouden hun zus zoveel ruimte geven wat huwelijksaanzoeken betreft,’ zei Simon zacht.

Anthony haalde alleen maar weer zijn schouders op, alsof hij zich niet kon voorstellen dat hij zijn zus op een andere manier zou behandelen. ‘Ze is altijd een goede zus voor me geweest. Het is het minste wat ik kan doen.’

‘Zelfs als het betekent dat je haar moet escorteren naar Almack?’ vroeg Simon vals.

Anthony kreunde. ‘Zelfs dan.’

‘Ik zou je graag troosten met de opmerking dat het allemaal snel voorbij is, maar je hebt nog… hoeveel zijn het er? Drie andere zussen die in de coulissen staan.’

Anthony zakte onderuit in zijn stoel. ‘Eloise debuteert over twee jaar en Francesca het jaar daarna, maar ik heb enig respijt voordat Hyacinth volwassen wordt.’

Simon grinnikte. ‘Ik benijd je je verantwoordelijkheden op dat punt niet.’ Maar terwijl hij dit zei, voelde hij een vreemd verlangen en hij vroeg zich af hoe het zou zijn om niet helemaal alleen op de wereld te staan. Hij had geen plannen om zelf een gezin te stichten, maar als hij vroeger broers en zussen had gehad, zou zijn leven misschien net even anders zijn gelopen.

‘Dus je komt eten?’ Anthony stond op. ‘Informeel, natuurlijk. Met alleen familie erbij zijn de maaltijden bij ons altijd informeel.’

Simon had de komende dagen talloze dingen te doen, maar voordat hij kon bedenken dat hij zijn zaken in orde moest maken, hoorde hij zichzelf zeggen: ‘Het zal me een groot genoegen zijn.’

‘Uitstekend. En zie ik je eerst nog bij de Danbury-fuif?’

Simon huiverde. ‘Niet als het aan mij ligt. Mijn doel is om binnen een halfuur weer buiten te staan.’

‘Denk je dat?’ vroeg Anthony, met twijfelachtig opgetrokken wenkbrauwen. ‘ Denk je echt dat je naar het feestje kunt gaan, je opwachting kunt maken bij Lady Danbury en vervolgens weer kunt vertrekken?’

Simon knikte snel en krachtig.

Maar Anthony’s schaterlach was weinig geruststellend.
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De nieuwe hertog van Hastings is een uitermate interessant persoon. Hoewel het algemeen bekend is dat hij niet op goede voet stond met zijn vader, kan zelfs deze schrijfster de reden van de vervreemding niet achterhalen.
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Later die week stond Daphne een beetje langs de zijkant van Lady Danbury’s balzaal, ver weg van de modieuze kliek. Ze was heel tevreden met haar plek.

Normaal gesproken zou ze van de festiviteiten hebben genoten: net als de meeste jonge vrouwen hield ze wel van een goed feestje, maar eerder op de avond had Anthony haar verteld dat Nigel Berbrooke hem twee dagen geleden had opgezocht en om haar hand had gevraagd. Alweer. Anthony had natuurlijk (weer!) geweigerd, maar Daphne had het ontmoedigende gevoel dat Nigel pijnlijk vasthoudend zou blijken te zijn. Twee huwelijksaanzoeken in twee weken tijd schetsten tenslotte niet bepaald het beeld van een man die zijn nederlaag gemakkelijk accepteerde.

Ze zag hem aan de andere kant van de balzaal druk om zich heen kijken, maar zij trok zich nog wat verder in de schaduw terug.

Ze had er geen idee van hoe ze de arme man moest aanpakken. Hij was niet bijzonder intelligent, maar hij was ook niet onaardig, en hoewel ze wist dat ze op de een of andere manier een eind moest maken aan deze bevlieging, vond ze het veel gemakkelijker om de laffe uitweg te kiezen en hem gewoon te ontlopen.

Ze dacht er net over om de retirade voor dames in te glippen toen een bekende stem haar tegenhield.

‘Nee, maar, Daphne, wat doe jij hier in deze uithoek?’

Daphne keek op en zag haar oudste broer op zich afkomen. ‘Anthony,’ zei ze, en ze probeerde uit te maken of ze blij was om hem te zien of geïrriteerd omdat hij zich misschien met haar zaken kwam bemoeien. ‘Ik wist niet dat jij hier ook zou zijn.’

‘Moeder,’ zei hij grimmig. Meer woorden waren niet nodig.

‘Ah.’ Daphne knikte meelevend. ‘Zeg maar niets meer. Ik begrijp het helemaal.’

‘Ze heeft een lijst gemaakt van potentiële bruiden.’ Hij wierp zijn zus een gekwelde blik toe. ‘Maar we houden van haar, toch?’

Daphne smoorde een lach. ‘Ja, Anthony, dat is zo.’

‘Het is tijdelijke krankzinnigheid,’ gromde hij. ‘Dat kan niet anders. Er is geen andere verklaring voor. Ze was een volkomen redelijke moeder, totdat jij de huwbare leeftijd bereikte.’

‘Ik?’ piepte Daphne. ‘Dus dit is allemaal mijn schuld? Jij bent ruim acht jaar ouder dan ik!’

‘Ja, maar pas toen jij aan de beurt was heeft deze huwelijkskoorts haar in zijn greep gekregen.’

Daphne snoof spottend. ‘Vergeef me dat ik geen medelijden met je heb. Ik heb vorig jaar een lijst gekregen.’

‘Werkelijk?’

‘Natuurlijk. En de laatste tijd dreigt ze om me die op wekelijkse basis te bezorgen. Ze valt me veel meer lastig met deze huwelijkskwestie dan jij je ooit kunt voorstellen. Een vrijgezelle man is tenslotte een uitdaging. Een ongetrouwde vrouw is alleen maar zielig. En voor het geval je het nog niet hebt opgemerkt, ik ben een vrouw.’

Anthony schoot in de lach. ‘Ik ben je broer. Ik zie zulke dingen niet..’ Hij wierp haar een plagerige zijdelingse blik toe. ‘Heb je hem meegenomen?’

‘Mijn lijst? Goede hemel, nee. Hoe kom je erbij?’

Zijn glimlach werd breder. ‘Ik heb die van mij wel bij me.’

Daphne hapte naar adem. ‘Dat meen je niet!’

‘Jawel. Alleen maar om moeder te pesten. Ik haal mijn monocle tevoorschijn en ga hem pal onder haar neus bestuderen.’

‘Jij hebt geen monocle.’

Hij grijnsde – de trage, heerlijk ondeugende glimlach waar alle mannelijke Bridgertons over leken te beschikken. ‘Ik heb er speciaal voor deze gelegenheid een gekocht.’

‘Anthony, dat kun je absoluut niet doen. Ze zal je vermóórden. En daarna zal ze een manier vinden om míj de schuld te geven.’

‘Daar ga ik vanuit.’

Daphne gaf hem een stomp tegen zijn schouder, wat hem zo’n harde kreun ontlokte dat een stuk of vijf feestgangers verbaasd hun kant op keek.

‘Dat was een flinke stomp,’ zei Anthony , terwijl hij over zijn arm wreef.

‘Een meisje met vier broers houdt het niet lang vol als ze niet goed kan stompen.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Laat me je lijst zien.’

‘Nadat je me hebt aangevallen?’

Daphne rolde met haar bruine ogen en hield ongeduldig haar hoofd schuin.

‘O, goed dan.’ Hij stak zijn hand in zijn vestzak, haalde een opgevouwen stuk papier tevoorschijn en gaf het aan haar. ‘Vertel maar wat jij ervan vindt. Ik weet zeker dat je er de nodige sarcastische opmerkingen over hebt.’

Daphne vouwde het papier open en keek neer op het keurige, elegante handschrift van haar moeder. De burggravin Bridgerton had de namen van acht vrouwen op een rij gezet. Acht zeer begeerlijke, welgestelde jonge vrouwen.

‘Precies wat ik verwachtte,’ mompelde Daphne.

‘Is het net zo erg als ik denk?’

‘Erger. Philipa Featherington is zo dom als het achtereind van een varken.’

‘En de rest?’

Daphne keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Je wilde toch niet dit jaar al trouwen?’

Anthony huiverde. ‘En hoe was jouw lijst?’

‘Verrukkelijk achterhaald intussen. Drie van de vijf zijn het afgelopen seizoen getrouwd. Moeder verwijt me nog steeds dat ik ze door mijn vingers heb laten glippen.’

De twee Bridgertons slaakten een identieke zucht terwijl ze tegen de muur leunden. Violet Bridgerton was vastbesloten in haar missie haar kinderen aan de man of vrouw te brengen. Anthony, haar oudste zoon, en Daphne, haar oudste dochter, stonden het zwaarst onder druk, hoewel Daphne vermoedde dat de burggravin vrolijk haar tienjarige dochter Hyacinth had uitgehuwelijkt als ze een geschikt aanzoek had gekregen.

‘Mijn god, wat zitten jullie er treurig bij. Waarom hebben jullie je zo ver in een hoekje weggestopt?’

Weer een herkenbare stem. ‘Benedict,’ zei Daphne, terwijl ze hem zonder haar hoofd te bewegen een zijdelingse blik toewierp. ‘Vertel me niet dat moeder je heeft overgehaald om aan de feestelijkheden van vanavond deel te nemen.’

Hij knikte grimmig. ‘Ze heeft de fase van het overhalen compleet overgeslagen en speelde onmiddellijk in op mijn schuldgevoel. Ze heeft me er deze week drie keer aan herinnerd dat ik misschien de volgende burggraaf zal moeten leveren, als Anthony niet in actie komt.’

Anthony kreunde.

‘Ik neem aan dat dat verklaart waarom je naar de donkerste uithoek van de balzaal bent gevlucht?’ vervolgde Benedict. ‘Om moeder te ontlopen?’

‘Nou,’ antwoordde Anthony, ‘eigenlijk zag ik dat Daff zich in een hoekje schuilhield, en…’

‘Schuilhield?’ zei Benedict met gespeelde ontzetting.

Ze wierp haar broers een geïrriteerde blik toe. ‘Ik was hiernaartoe uitgeweken om me te verstoppen voor Nigel Berbrooke,’ legde ze uit. ‘Ik had moeder achtergelaten in het gezelschap van Lady Jersey, dus ik verwacht niet dat zij me snel lastig zal vallen, maar Nigel…’

‘Is meer aap dan mens,’ schimpte Benedict.

‘Nou, zo wil ik het nou ook weer niet zeggen,’ zei Daphne, die haar best deed om aardig te blijven, ‘maar hij is niet erg slim, en het is veel gemakkelijker om bij hem uit de buurt te blijven dan om hem te kwetsen. Maar nu jullie me hebben gevonden, zal ik hem waarschijnlijk niet lang meer kunnen ontlopen.’

Anthony zei alleen maar: ‘O?’

Daphne keek naar haar twee oudere broers, die allebei ruim een meter tachtig lang waren, met brede schouders en zijdezachte bruine ogen. Ze hadden allebei dik, kastanjebruin haar – ongeveer dezelfde kleur als zij– en, belangrijker in dit verband: ze konden zich nergens in de beschaafde wereld vertonen zonder dat een klein groepje kwetterende jongedames hen op de voet volgde.

En waar een groepje kwetterende jongedames ging, was Nigel Berbrooke nooit ver te zoeken.

Nu al zag Daphne hoofden in hun richting draaien. Ambitieuze moeders stootten hun dochters aan en wezen naar de gebroeders Bridgerton, die behalve hun zus geen enkel gezelschap hadden.

‘Ik wist dat ik naar de retirade had moeten vluchten,’ mompelde Daphne.

‘Zeg, wat heb je daar voor papier in je hand, Daff?’ informeerde Benedict.

Een beetje verstrooid overhandigde ze hem de lijst met Anthony’s beoogde bruiden.

Toen Benedict luid in de lach schoot, sloeg Anthony zijn armen over elkaar en zei: ‘Ik zou me maar niet te veel verkneukelen. Ik voorspel dat jij volgende week precies zo’n lijst krijgt.’

‘Ongetwijfeld,’ beaamde Benedict. ‘Het is een wonder dat Colin…’ Zijn ogen schoten omhoog. ‘Colin!’

Een volgende Bridgerton voegde zich bij het groepje.

‘O, Colin!’ riep Daphne uit en ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Wat fijn om je te zien.’

‘Valt het jou ook op dat wij veel minder enthousiast werden ontvangen?’ zei Anthony tegen Benedict.’

‘Jullie zie ik altijd al,’ weersprak Daphne. ‘Colin is een heel jaar weggeweest.’ Nadat ze hem nog een laatste kneepje in zijn armen had gegeven, deed ze een stap achteruit en zei verwijtend: ‘We hadden je pas volgende week verwacht.’

Colin trok één schouder op, wat perfect paste bij zijn scheve glimlach. ‘Amsterdam werd saai.’

‘Ah,’ zei Daphne, met een sluwe blik. ‘Je geld was dus op.’

Colin lachte en stak in overgave zijn handen omhoog. ‘Ik beken.’

Anthony gaf zijn broer een stevige omhelzing en zei bars: ‘Het is verrekte fijn om je weer thuis te hebben, broer. Hoewel je het met het geld dat ik je heb gestuurd tenminste had moeten redden tot…’

‘Stop,’ zei Colin hulpeloos, nog steeds met een lach in zijn stem. ‘Ik beloof je dat je morgen zoveel op me mag mopperen als je wilt. Vanavond wil ik alleen maar genieten van het gezelschap van mijn geliefde familie.’

Benedict snoof spottend. ‘Als je ons “geliefd” noemt, moet je wel heel erg aan de grond zitten.’ Maar hij boog toch naar voren om zijn broer hartelijk te omhelzen. ‘Welkom thuis.’

Colin, altijd de meest roekeloze van de familie, grijnsde en zijn groene ogen twinkelden. ‘Het is fijn om terug te zijn. Hoewel ik moet zeggen dat het weer op het vasteland stukken beter is, en wat de vrouwen betreft… Engeland zou enorm zijn best moeten doen om te wedijveren met de signorina die ik…’

Daphne gaf hem een stomp tegen zijn arm. ‘Vergeet niet dat er een dame bij is, lompe vlegel.’ Maar er was geen boosheid in haar stem. Van al haar broers en zussen stond Colin qua leeftijd het dichtstbij haar: hij was slechts achttien maanden ouder dan zij. Als kinderen waren ze onafscheidelijk geweest… en hadden ze altijd in de penarie gezeten. Colin was een geboren deugniet en Daphne had nooit veel aanmoediging nodig gehad om aan zijn plannetjes mee te werken. ‘Weet moeder al dat je thuis bent?’ vroeg ze.

Colin schudde zijn hoofd. ‘Ik kwam aan in een leeg huis en…’

‘Ja, moeder heeft de jongsten vanavond vroeg naar bed gestuurd,’ viel Daphne hem in de rede.

‘Ik had geen zin om doelloos te zitten wachten, dus toen heeft Humboldt me verteld waar jullie waren en ben ik hiernaartoe gekomen.’

Daphne straalde en haar brede glimlach gaf haar donkere ogen een warme glans. ‘Ik ben blij dat je dat hebt gedaan.’

‘Waar ís moeder?’ vroeg Colin, terwijl hij reikhalzend de menigte afspeurde. Net als alle mannelijke leden van de familie Bridgerton was hij lang, dus hij hoefde zich niet ver uit te rekken.

‘Aan de andere kant van de zaal, in de hoek, samen met Lady Jersey,’ antwoordde Daphne.

Colin huiverde. ‘Ik wacht wel tot ze zich van haar heeft losgerukt. Ik heb geen zin om me door die draak levend te laten villen.’

‘Over draken gesproken,’ zei Benedict ad rem. Zijn hoofd bewoog niet, maar zijn ogen schoten naar links.

Daphne volgde zijn blik en zag Lady Danbury langzaam maar vastberaden hun kant op komen. Ze liep met een stok, maar Daphne slikte nerveus en rechtte haar schouders. Lady Danbury’s dikwijls vlijmscherpe sarcasme was legendarisch onder de ton. Hoewel Daphne vermoedde dat er onder haar bitse uiterlijk een gevoelig hart schuilging, was het altijd angstaanjagend als Lady Danbury je tot een gesprek dwong.

‘Geen ontkomen aan,’ hoorde Daphne een van haar broers kreunen.

Daphne legde hem met een blik het zwijgen op en schonk de oude dame een aarzelende glimlach.

Lady Danbury’s wenkbrauwen gingen omhoog en toen ze nog slechts anderhalve meter van de groep Bridgertons verwijderd was, bleef ze staan en blafte: ‘Doe maar niet net alsof jullie me niet zien!’

Vervolgens bonkte ze zo hard met haar stok op de vloer dat Daphne van schrik achteruit sprong en Benedict op zijn tenen trapte.

‘Oef,’ zei Benedict.

Aangezien haar broers tijdelijk hun tong leken te hebben verloren – op Benedict na, natuurlijk, maar Daphne rekende kreten van pijn niet tot verstaanbare taal – slikte ze en zei: ‘Ik hoop niet dat ik die indruk heb gewekt, Lady Danbury, want…’

‘Jij niet,’ zei Lady Danbury hautain. Ze stak haar stok in een perfecte horizontale lijn naar voren, en hield hem gevaarlijk dicht bij Colins buik stil. ‘Die daar.’

Een koor van gemompelde begroetingen volgde als antwoord.

Lady Danbury wierp de mannen een vluchtige blik toe, waarna ze zich weer tot Daphne wendde en zei: ‘De heer Berbrooke vroeg naar je.’

Daphne voelde zich groen en geel worden. ‘O, echt?’

Lady Danbury gaf haar een kort knikje. ‘Als ik jou was zou ik dat in de kiem smoren, juffrouw Bridgerton.’

‘Hebt u hem gezegd waar ik was?’

Lady Danbury’s mond vertrok tot een sluwe, samenzweerderige glimlach. ‘Ik heb je altijd graag gemogen. En nee, ik heb hem niet verteld waar je was.’

‘Dank u wel,’ zei Daphne dankbaar.

‘Het zou zonde zijn van een scherpe geest als die van jou als je met die onbenul zou worden opgezadeld,’ zei Lady Danbury. ‘En God weet dat de ton zich niet kan veroorloven om de weinige scherpe geesten die we hebben verloren te laten gaan.’

‘Eh, dank u wel,’ zei Daphne.

‘Over jullie,’ – Lady Danbury zwaaide met haar stok naar Daphnes broers – ‘beraad ik me nog. Wat jou betreft,’ – ze wees met de stok naar Anthony – ‘neig ik tot een positief oordeel, omdat je Berbrookes huwelijksaanzoek aan je zus hebt afgewezen, maar de rest… pf.’

En met die woorden wandelde ze weg.

‘“Pf”?’ herhaalde Benedict. ‘“Pf”? Ze beweert een oordeel te vellen over mijn intelligentie en ze komt niet verder dan “pf”?’

Daphne grijnsde zelfvoldaan. ‘Ze mág me.’

‘Van mij mag je haar hebben,’ mopperde Benedict.

‘Wel sportief van haar om je te waarschuwen voor Berbrooke,’ gaf Anthony toe.

Daphne knikte. ‘Ik denk dat dit het teken is dat ik moet gaan.’ Ze keek Anthony smekend aan. ‘Als hij me komt zoeken…’

‘Ik regel het,’ zei hij zacht. ‘Maak je geen zorgen.

‘Dank je wel.’ En met een glimlach naar haar broers glipte ze de balzaal uit.

 

Terwijl Simon rustig door de gangen van Lady Danbury’s Londense woning liep, stelde hij vast dat hij in een opvallend goed humeur was. Dit was opmerkelijk, stelde hij grinnikend vast, als je bedacht dat hij op het punt stond een chic bal te bezoeken en zich daarmee bloot te stellen aan alle verschrikkingen die Anthony Bridgerton hem eerder die middag uitvoerig had beschreven.

Maar hij kon zich troosten met de wetenschap dat hij zich na vandaag niet meer met dit soort festiviteiten hoefde bezig te houden. Zoals hij Anthony had uitgelegd bezocht hij dit bal alleen uit loyaliteit aan Lady Danbury, die ondanks haar barse uitstraling in zijn kindertijd altijd erg vriendelijk voor hem was geweest.

Zijn goede humeur, besefte hij nu, kwam voort uit het simpele feit dat hij blij was terug te zijn in Engeland.

Niet dat hij niet had genoten van zijn reizen over de wereld. Hij had heel Europa doorkruist, de prachtige blauwe wateren van de Middellandse Zee bevaren, en de mysteriën van Noord-Afrika onderzocht. Daarvandaan was hij verder gereisd naar het Heilige Land, en toen bij navraag bleek dat het nog geen tijd was om naar huis te gaan, was hij de Atlantische Oceaan overgestoken om West-Indië te verkennen. Daar had hij overwogen door te reizen naar de Verenigde Staten van Amerika, maar de nieuwe natie had besloten een conflict met Brittannië aan te gaan, dus was Simon daar weggebleven.

Bovendien had hij toen gehoord dat zijn vader, die al jaren ziek was, eindelijk was overleden.

Eigenlijk was het ironisch. Simon had zijn jarenlange verkenningstocht voor niets willen ruilen. In zes jaar had een man veel tijd om na te denken, veel tijd om erachter te komen wat het betekende om een man te zijn. En toch had de destijds tweeëntwintigjarige Simon Engeland alleen verlaten omdat zijn vader plotseling bereid was geweest zijn zoon te accepteren.

Simon was niet bereid geweest zijn vader te accepteren, dus in plaats van op de schijnheilige toenaderingspogingen van de oude hertog in te gaan, had hij simpelweg zijn spullen gepakt en het land verlaten.

Het was allemaal begonnen toen Simon zijn studie aan Oxford had afgerond. De hertog was oorspronkelijk niet bereid geweest voor de opleiding van zijn zoon te betalen. Simon had eens een brief onder ogen gekregen, gericht aan een van zijn docenten, waarin zijn vader verklaarde dat hij niet toestond dat zijn idiote zoon de familie voor schut zou zetten op Eton. Maar Simon was niet alleen leergierig maar ook koppig. Hij had dus een rijtuig besteld om hem naar Eton te brengen, waar hij bij de rector had aangeklopt om zijn aanwezigheid kenbaar te maken.

Het was het meest angstaanjagende geweest wat hij ooit had gedaan, maar hij had de rector er op de een of andere manier van weten te overtuigen dat het aan Eton lag dat de boel was misgelopen en dat de school blijkbaar zijn inschrijvingspapieren en het lesgeld had zoekgemaakt. Hij had alle hebbelijkheden van zijn vader gekopieerd. Hij had arrogant zijn wenkbrauwen opgetrokken, zijn kin omhoog gestoken, hooghartig op de rector neergekeken en ook verder de indruk gewekt dat hij dacht dat de wereld van hem was.

Al die tijd had hij getrild op zijn benen, doodsbang dat zijn woorden elk moment over elkaar heen konden rollen en dat ‘ik ben graaf Clyvedon en ik ben hier om met mijn opleiding te beginnen’ eruit zou komen als ‘ik ben graaf Clyvedon en ik ben h-h-h-h-h-h…’

Maar dat was niet gebeurd en de rector, die de elite van Engeland lang genoeg had onderwezen om in Simon onmiddellijk een telg van de familie Basset te herkennen, had hem met grote spoed en zonder vragen te stellen ingeschreven. Het had maanden geduurd voordat de hertog, die altijd erg druk was met zijn eigen bezigheden, van de nieuwe status en de adreswijziging van zijn zoon op de hoogte kwam. Simon was toen al helemaal ingeburgerd op Eton en het zou een erg slechte indruk hebben gemaakt als de hertog de jongen zonder enige reden van school had gehaald.

En de hertog vond het niet prettig om een slechte indruk te maken.

Simon had zich vaak afgevraagd waarom zijn vader er in die periode niet voor had gekozen om toenadering te zoeken. Het was duidelijk dat Simon op Eton niet meer over elk woord struikelde, en de hertog zou het van de rector te horen hebben gekregen als zijn zoon zijn studie niet kon bijbenen. Simons spraak haperde nog wel een enkele keer, maar hij was intussen opmerkelijk handig geworden in het verhullen van zijn fouten door te kuchen, of als hij het geluk had dat hij aan een maaltijd zat, precies op het juiste moment een slokje thee of melk te nemen.

Maar de hertog schreef hem zelfs geen brief. Simon vermoedde dat zijn vader er inmiddels zo aan gewend was zijn zoon te negeren dat het er voor hem niet eens meer toe deed dat hij de naam Basset achteraf niet te schande bleek te maken.

Na Eton vervolgde Simon logischerwijs zijn studie aan Oxford, waar hij een reputatie opbouwde als leerhoofd én als losbol. De eerlijkheid gebiedt te zeggen dat hij die laatste kwalificatie niet meer verdiende dan de meeste jonge bokken aan de universiteit, maar Simons wat afstandelijke houding droeg op de een of andere manier aan het imago bij.

Simon wist niet precies hoe het gebeurde, maar hij werd zich er geleidelijk van bewust dat zijn klasgenoten waarde hechtten aan zijn goedkeuring. Hij was intelligent en atletisch, maar het leek erop dat zijn verhoogde status meer met zijn gedrag te maken had dan met iets anders. Omdat Simon niet meer sprak dan nodig was, dachten de mensen dat hij arrogant was, zoals een toekomstige hertog ook hoorde te zijn. En omdat hij zich het liefst alleen omringde met vrienden bij wie hij zich echt op zijn gemak voelde, concludeerden mensen dat hij buitengewoon kritisch was in de keuze van zijn gezelschap, zoals van een toekomstige hertog verwacht mocht worden.

Hij was niet erg spraakzaam, maar áls hij iets zei, gaf hij blijk van een scherp en vaak ironisch gevoel voor humor, wat ervoor zorgde dat mensen altijd aan zijn lippen hingen. En omdat hij niet voortdurend het hoogste woord voerde, zoals zo velen van de ton wel deden, waren mensen nog meer geobsedeerd door wat hij te zeggen had.

Hij werd ‘uiterst zelfverzekerd’, ‘adembenemend knap’ en ‘het perfecte voorbeeld van de Engelse man’ genoemd. Mannen wilden over de meest uiteenlopende onderwerpen zijn mening weten.

De vrouwen lagen aan zijn voeten.

Simon kon het allemaal bijna niet geloven, maar hij genoot van zijn status en pakte aan wat hem werd aangeboden. Hij sprong uit de band met zijn vrienden en genoot van het gezelschap van alle jonge weduwen en operazangeressen die zijn aandacht probeerden te trekken – en zijn escapades waren des te verrukkelijker in de wetenschap dat zijn vader ze zou afkeuren.

Het bleek echter dat zijn vader ze niet helemáál afkeurde. Zonder dat Simon dat wist, had de hertog van Hastings al belangstelling opgevat voor de vorderingen van zijn enige zoon. Hij vroeg academische rapporten op van de universiteit en huurde een diender in om op de hoogte te blijven van Simons buitenuniversitaire activiteiten. Uiteindelijk stelde de hertog zijn verwachtingen bij en ging hij er niet langer van uit dat elk verslag dat hij binnenkreeg verhalen zou bevatten over de idiotie van zijn zoon.

Het zou onmogelijk zijn geweest precies het moment vast te stellen waarop hij van gedachten veranderde, maar op een dag drong het tot de hertog door dat zijn zoon toch nog aardig terecht was gekomen.

De hertog zwol op van trots. Een goede afkomst verloochende zich niet. Hij had moeten weten dat er uit Basset-bloed geen imbeciel kon voortkomen.

Nadat Simon Oxford met een cum laude in de wiskunde had afgesloten, kwam hij met zijn vrienden naar Londen. Hij was natuurlijk niet van plan om bij zijn vader in te trekken en had dan ook een vrijgezellenappartement gehuurd. En terwijl Simon zich in het chique uitgaansleven begaf, zagen steeds meer mensen zijn betekenisvolle stilzwijgen ten onrechte aan voor arrogantie en zijn kleine vriendenkring voor exclusiviteit.

Zijn reputatie werd bevestigd toen Beau Brummell – op dat moment de erkende leider van de hogere kringen – een nogal ingewikkelde vraag had gesteld over een of ander onbeduidend nieuw modeverschijnsel. Brummell had op neerbuigende toon gesproken en duidelijk gehoopt de jonge lord in verlegenheid te brengen. Zoals heel Londen wist schepte Brummell er een groot genoegen in de Engelse elite te reduceren tot een stel regelrechte halvegaren. Hij had dus gedaan alsof hij Simons mening op prijs stelde en zijn vraag afgesloten met een langgerekt: ‘Vind je ook niet?’

Terwijl een roddelgraag publiek ademloos toekeek, richtte Simon, die het totaal niet interesseerde hoe de kravat van de prins precies werd geschikt, zijn ijzig blauwe ogen op Brummell en antwoordde: ‘Nee.’

Geen uitleg, geen uitweidingen, alleen: ‘Nee.’

En toen liep hij weg.

De middag daarna leek Simon de koning van de high society. De ironie was verbijsterend. Simon voelde geen sympathie voor Brummell, hield niet van de toon die hij aansloeg en had hem waarschijnlijk uitvoerig op zijn nummer gezet als hij zeker had geweten dat hij dat kon doen zonder over zijn woorden te struikelen. Maar in dit speciale geval bleek minder beslist meer te zijn, en Simons beknopte reactie had een veel dodelijker uitwerking dan als hij een langdradig betoog had gehouden.

Verhalen over de briljante en verpletterend knappe Hastings-erfgenaam kwamen natuurlijk ook de hertog ter ore. En hoewel hij zijn zoon niet onmiddellijk opzocht, hoorde Simon regelmatig flarden van geruchten die hem waarschuwden dat zijn relatie met zijn vader misschien snel zou veranderen. De hertog had gelachten toen hij hoorde over het Brummell-voorval en gezegd: ‘Natuurlijk. Hij is een Basset.’ Een kennis meldde dat men de hertog had horen snoeven over Simons cum laude op Oxford.

En toen stonden de twee plotseling oog in oog tijdens een Londens bal.

De hertog gaf Simon geen kans voor een rechtstreekse aanval.

Simon probeerde het wel. Hij probeerde het uit alle macht. Maar niemand kon zijn zelfvertrouwen zo onderuit halen als zijn vader, en terwijl hij de hertog aanstaarde, die eruitzag als een vrijwel identieke, zij het iets oudere versie van hemzelf, kon hij zich niet verroeren en kon hij zelfs geen poging doen om te spreken.

Zijn tong voelde dik, zijn mond voelde vreemd, en het leek alsof zijn gestotter zich van zijn mond naar zijn hele lichaam had verspreid, want plotseling voelde hij zich niet goed meer in zijn eigen vel.

De hertog had van Simons tijdelijke zinsverbijstering geprofiteerd door hem te omhelzen met een innig uitgesproken ‘Zoon.’

Simon had de dag daarna meteen het land verlaten.

Hij wist dat het onmogelijk zou zijn om zijn vader volledig te ontlopen als hij in Engeland bleef. En hij weigerde de rol van zoon te spelen nadat hem zoveel jaren een vader was ontzegd.

Bovendien was het wilde leven in Londen hem de laatste tijd een beetje gaan vervelen. Ondanks zijn reputatie had Simon niet het temperament van een echte losbol. Hij had net zo van het stadse nachtleven genoten als zijn losbandige vrienden, maar na drie jaar in Oxford en een jaar in Londen begonnen de eindeloze reeksen feestjes en prostituees hem de keel uit te hangen.

En dus was hij vertrokken.

Maar nu was hij blij om terug te zijn. Het had iets troostrijks om thuis te zijn, en de Engelse lente straalde vredigheid en rust uit. Bovendien was het na zes jaar in zijn eentje reizen verrekte fijn om zijn vrienden weer te zien.

Hij liep zachtjes door de gangen, op weg naar de balzaal. Hij had zich niet willen laten aankondigen; het laatste waar hij behoefte aan had was dat zijn aanwezigheid wereldkundig zou worden gemaakt. Het gesprek van die middag met Anthony Bridgerton had hem gesterkt in zijn besluit geen actieve rol te spelen in de Londense society.

Hij had geen plannen om ooit te trouwen. En het had weinig zin om ton-feestjes bij te wonen als je niet op zoek was naar een vrouw.

Toch had hij het gevoel dat hij Lady Danbury na de vele aardige dingen die ze tijdens zijn jeugd voor hem had gedaan enige loyaliteit verschuldigd was. Bovendien droeg hij de openhartige oude dame een warm hart toe. Het zou het toppunt van onbeleefdheid zijn geweest om haar uitnodiging af te slaan, vooral omdat deze vergezeld ging van een persoonlijk briefje, waarin hij welkom werd geheten in het land.

Omdat Simon de weg kende in dit huis, was hij door een zijdeur binnengekomen. Als alles goed ging, kon hij onopvallend de balzaal in glippen, Lady Danbury vriendelijk begroeten en weer vertrekken.

Maar toen hij een hoek om sloeg, hoorde hij stemmen en hij verstijfde.

Simon onderdrukte een kreun. Hij had een rendez-vous tussen geliefden gestoord. Verrek nog aan toe. Hoe kon hij zich hier onopvallend uit redden? Als zijn aanwezigheid werd opgemerkt, zou er ongetwijfeld een scène volgen met veel theater, gênante toestanden en vermoeiende emoties. Hij kon zich beter in de schaduw terugtrekken en de minnaars hun weg vrolijk laten vervolgen.

Maar terwijl Simon zich voorzichtig terugtrok, hoorde hij iets wat zijn aandacht trok.

‘Nee.’

Nee? Was een jonge vrouw tegen haar wil deze verlaten gang in getrokken? Simon had geen grote behoefte de held uit te hangen, maar zelfs hij kon zo’n belediging niet laten passeren. Hij rekte zich uit om beter te zien en spitste zijn oren. Het kon tenslotte zijn dat hij het niet goed had gehoord. Als er niemand gered hoefde te worden, was hij beslist niet van plan om als een dolle stier naar voren te stormen.

‘Nigel,’ zei het meisje, ‘je had echt niet achter me aan moeten komen.’

‘Maar ik hou van je!’ riep de jongeman met hartstochtelijke stem. ‘Ik wil je alleen maar tot mijn vrouw maken.’

Simon kreunde bijna. Arme verliefde sukkel. Het was pijnlijk om aan te horen.

‘Nigel,’ zei ze weer, met een verbazend vriendelijke en geduldige stem, ‘mijn broer heeft je al verteld dat ik niet met je kan trouwen. Ik hoop dat we vrienden kunnen blijven.’

‘Maar je broer begrijpt het niet!’

‘Jawel,’ zei ze kordaat, ‘hij begrijpt het wel.’

‘Nondeju! Als jij niet met me trouwt, wie dan wel?’

Simon knipperde verbaasd met zijn ogen. Voor een huwelijksaanzoek was dit wel erg onromantisch.

Dat vond het meisje blijkbaar ook. ‘Nou,’ zei ze, enigszins ontstemd, ‘er zijn op dit moment tientallen jongedames in Lady Danbury’s balzaal. Ik weet zeker dat er bij zijn die maar wat graag met je willen trouwen.’

Simon boog een beetje naar voren, om een glimp van het tafereel op te vangen. Het meisje stond in de schaduw, maar de man kon hij duidelijk zien. Hij trok een droevig gezicht en zijn schouders hingen verslagen naar beneden. Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij wanhopig, ‘dat willen ze niet. Begrijp je het niet? Ze… ze…’

Simon kromp ineen terwijl de man naar woorden zocht. Hij leek niet zozeer te stotteren, maar meer overmand te zijn door emoties. Toch was het altijd akelig om geen zin uit te kunnen brengen.

‘Niemand is zo aardig als jij,’ zei de man ten slotte. ‘Jij bent de enige die ooit naar me lacht.’

‘O, Nigel,’ zei het meisje, met een diepe zucht. ‘Ik weet zeker dat dat niet waar is.’

Maar Simon wist dat ze alleen maar aardig probeerde te zijn. Ze zuchtte weer, en het werd hem duidelijk dat zij niet gered hoefde te worden. Ze leek de situatie goed in de hand te hebben, en hoewel Simon een vage steek van medelijden voelde voor de ongelukkige Nigel, kon hij niets doen om te helpen.

Bovendien begon hij zich zo langzamerhand een verschrikkelijke voyeur te voelen.

Hij schuifelde voorzichtig achteruit, met zijn ogen strak op een deur gericht waarvan hij wist dat die naar de bibliotheek voerde. Aan de andere kant van de bibliotheek bevond zich nog een andere deur, die in de serre uitkwam. Daarvandaan kon hij via de grote hal doorlopen naar de balzaal. Het zou minder discreet zijn dan de achterafgangetjes te nemen, maar de arme Nigel zou dan tenminste niet weten dat iemand getuige was geweest van zijn vernedering.

Maar net toen hij een voetstap verwijderd was van zijn vluchtroute, hoorde hij het meisje een kreet slaken.

‘Je moet met me trouwen!’ riep Nigel uit. ‘Echt! Ik zal nooit een ander vinden…’

‘Nigel, stop!’

Simon draaide zich met een kreun om. Het zag ernaar uit dat hij dat kind toch zou moeten redden. Hij liep met grote stappen de gang in en zette zijn strengste, meest hertogelijke gezicht op. Het lag op het puntje van zijn tong om te roepen: ‘Ik geloof dat de dame je vroeg te stoppen,’ maar hij was vanavond blijkbaar toch niet voorbestemd voor een heldenrol, want voor hij ook maar iets kon zeggen, haalde de jongedame uit en gaf Nigel een verrassend effectieve stomp, midden op zijn kaak.

Nigel ging onderuit. Zijn armen zwaaiden komisch door de lucht terwijl zijn benen onder hem vandaan gleden. Simon keek ongelovig toe terwijl het meisje zich op haar knieën liet vallen.

‘O, jeetje,’ piepte ze. ‘Nigel, gaat het? Het was niet mijn bedoeling om je zo hard te slaan.’

Simon schoot in de lach. Hij kon het niet helpen.

Het meisje keek geschrokken op.

Simon hield zijn adem in. Tot nog toe had ze in de schaduw gestaan, en het enige wat hij van haar had kunnen onderscheiden was een dikke bos donker haar. Maar nu ze haar hoofd optilde en hem aankeek, zag hij dat ze een paar grote, donkere ogen had, en de breedste, volste mond die hij ooit had gezien. Haar hartvormige gezicht was niet mooi volgens society-maatstaven, maar iets aan haar zoog gewoon de adem uit zijn lichaam weg.

Haar volle maar elegant gevormde wenkbrauwen trokken samen. ‘Wie bent u?’ vroeg ze, en aan haar stem te horen was ze helemaal niet blij om hem te zien.
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Deze schrijfster heeft horen fluisteren dat Nigel Berbrooke is gezien bij Moreton Juweliers, om een diamanten verlovingsring te kopen. Kan een nieuwe mevrouw Berbrooke nog ver weg zijn?
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Daphne besloot dat het allemaal niet slechter kon. Eerst had ze noodgedwongen de avond doorgebracht in het donkerste hoekje van de balzaal – wat geen gemakkelijke opgave was, aangezien Lady Danbury overduidelijk prijs stelde op de esthetische én lichtverspreidende eigenschappen van kaarsen –, vervolgens had ze tijdens haar vluchtpoging kans gezien over Philipa Featheringtons voet te struikelen, waarop Philipa, toch al nooit het kalmste meisje in de zaal, had gegild: ‘Daphne Bridgerton! Ben je gewond?’ Dat had blijkbaar Nigels aandacht getrokken, want hij had als een geschrokken vogel opgekeken en was onmiddellijk de balzaal door komen rennen. Daphne had gehoopt, nee gebéden dat ze hem te vlug af zou zijn en de retirade voor dames zou bereiken voor hij haar kon inhalen, maar nee, Nigel had haar in de gang klem gelopen, waarna hij haar luid jammerend zijn liefde had verklaard.

Dat was allemaal al gênant genoeg geweest, maar nu bleek dat deze man – deze stuitend knappe en bijna verontrustend zelfverzekerde vreemdeling – van de hele gang van zaken getuige was geweest. En wat nog erger was: hij lachte!

Daphne keek hem nijdig aan terwijl hij zich ten koste van haar vermaakte. Ze had hem nog nooit eerder gezien, dus blijkbaar was hij nieuw in Londen. Daphnes moeder had ervoor gezorgd dat ze was voorgesteld aan, of in ieder geval het bestaan kende van, alle mannen die voor een huwelijk in aanmerking kwamen. Natuurlijk kon het zijn dat deze man getrouwd was en daarom niet op Violets lijst van potentiële slachtoffers voorkwam, maar Daphne wist instinctief dat hij niet lang in Londen kon zijn, anders had de hele wereld daar wel over gefluisterd.

Zijn gezicht was simpelweg pure perfectie. Ze had maar één blik nodig om te beseffen dat alle beelden van Michelangelo naast hem verbleekten. Zijn ogen waren zo intens blauw dat ze bijna licht gaven. Zijn haar was dik en donker, en hij was lang – net zo lang als haar broers, en dat kwam maar zelden voor.

Dit was een man, dacht Daphne ironisch, die voorgoed de hele zwerm kwetterende jongedames van de Bridgertonmannen kon afpikken.

Waarom dat haar zo irriteerde wist ze niet. Misschien omdat ze wist dat een man zoals hij nooit geïnteresseerd zou zijn in een vrouw zoals zij. Misschien omdat ze zich een onvoorstelbare onbenul voelde, zoals ze daar in zijn stralende aanwezigheid op de grond zat. Of misschien was het gewoon omdat hij daar stond te lachen, alsof zij een of andere circusattractie was.

Hoe dan ook, er kwam een chagrijn in haar opborrelen zoals ze maar zelden voelde en ze vroeg met gefronste wenkbrauwen: ‘Wie bent u?’

 

Simon wist niet waarom hij haar vraag niet rechtstreeks beantwoordde. Een of ander innerlijk duiveltje maakte dat hij zei: ‘Het was mijn bedoeling u te redden, maar u had mijn diensten kennelijk niet nodig.’

‘O,’ zei het meisje, iets vriendelijker nu. Ze perste haar lippen op elkaar en draaide ze naar binnen terwijl ze over zijn woorden nadacht. ‘Nou, dank u wel dan, denk ik. Jammer dat u niet tien seconden eerder kon komen. Ik had hem liever niet geslagen.’

Simon keek neer op de man op de grond. Er vormde zich al een blauwe plek op zijn kin en hij kreunde: ‘Laffy, o, Laffy, ik hou van je.’

‘U bent Laffy, neem ik aan?’ mompelde Simon, terwijl hij zijn ogen weer op haar gezicht vestigde. Ze was een aantrekkelijk klein ding, en vanuit deze hoek leek het lijfje van haar jurk bijna decadent laag uitgesneden.

Ze keek hem dreigend aan. Blijkbaar stelde ze zijn poging tot subtiele humor niet op prijs en was ze zich er ook niet van bewust dat zijn geloken blik zich op andere delen van haar anatomie had gericht dan op haar gezicht. ‘Wat moeten we met hem doen?’ vroeg ze.

‘“We”?’ herhaalde Simon.

Haar frons verdiepte zich. ‘U zei toch dat u mij wilde redden, of niet?’

‘Dat is zo.’ Simon zette zijn handen op zijn heupen en nam de situatie in zich op. ‘Zal ik hem naar de straat slepen?’

‘Natuurlijk niet!’ riep ze uit. ‘Mijn hemel, het regent toch nog buiten?’

‘Mijn beste juffrouw Laffy,’ zei Simon, zonder zich al te veel te bekommeren om de neerbuigende toon in zijn stem. ‘Denkt u niet dat uw bezorgdheid lichtelijk misplaatst is? Deze man probeerde u aan te vallen.’

‘Nee, dat is niet waar,’ antwoordde ze. ‘Hij wilde alleen maar… Hij wilde… Nou ja, vooruit dan, hij probeerde me aan te vallen. Maar hij zou me nooit echt kwaad hebben gedaan.’

Simon trok een wenkbrauw op. Werkelijk, vrouwen waren hoogst tegenstrijdige wezens. ‘En dat weet u zeker?’

Hij keek naar haar terwijl zij zorgvuldig haar woorden koos. ‘Nigel is niet tot kwaad in staat,’ zei ze langzaam. ‘Hij is alleen schuldig aan een verkeerde beoordeling van de situatie.’

‘Dan bent u een mildere ziel dan ik,’ zei Simon rustig.

Het meisje slaakte weer een zucht, een zacht, fluisterend geluid dat Simon op de een of andere manier door zijn hele lichaam voelde gaan. ‘Nigel is geen slecht mens,’ zei ze, met kalme waardigheid. ‘Hij is alleen niet altijd even slim en heeft mijn vriendelijkheid misschien aangezien voor iets meer.’

Simon voelde een vreemde bewondering voor dit meisje. De meeste vrouwen die hij kende zouden nu compleet hysterisch zijn, maar zij, wie ze ook was, had de zaak kordaat aangepakt en gaf nu blijk van een verbazingwekkende grootmoedigheid. Hoe ze het kon opbrengen om deze Nigelfiguur nog te verdedigen ging zijn verstand te boven.

Ze kwam overeind en veegde haar handen af aan de grijsgroene zijde van haar rokken. Haar haar was zo gekapt dat één dikke lok over haar schouder viel en boven aan haar borst verleidelijk omkrulde. Simon wist dat hij naar haar zou moeten luisteren – ze stond over het een of ander door te bazelen, zoals vrouwen pleegden te doen – maar hij leek zijn ogen maar niet af te kunnen houden van die ene donkere haarlok. Hij viel als een zijdezacht lint om haar zwaanachtige hals en Simon had de ontstellende neiging de afstand tussen hen te overbruggen en met zijn lippen langs haar haarlijn te strelen.

Hij had nooit eerder met een onschuldig meisje geflirt, maar de hele wereld had hem al als een vrouwenversierder afgeschilderd. Wat kon het voor kwaad? Het was niet dat hij haar de kleren van het lijf ging rukken. Eén kus maar. Eén klein kusje.

Het was zo verleidelijk, zo heerlijk, gekmakend verleidelijk.

‘Meneer! Meneer!’

Met grote tegenzin hief hij zijn blik op naar haar gezicht. Wat natuurlijk ook een en al verrukkelijkheid was, maar het was moeilijk zich haar verleidelijkheid voor te stellen als ze hem zo nijdig aankeek.

‘Luisterde u naar me?’

‘Natuurlijk,’ loog hij.

‘Niet waar.’

‘Nee,’ bekende hij.

Er kwam een geluid achter uit haar keel dat verdacht veel leek op een grom. ‘Waarom,’ siste ze tussen haar tanden, ‘zei u dan van wel?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat dat was wat u wilde horen.’

Simon keek gefascineerd toe terwijl ze diep ademhaalde en iets in zichzelf mompelde. Hij kon de woorden niet verstaan, maar hij betwijfelde of ze erg complimenteus waren. Ten slotte zei ze, met een bijna komisch vlakke stem: ‘Als u niet van plan bent me te helpen, heb ik liever dat u gewoon vertrekt.’

Simon besloot dat het tijd werd om zich niet langer als een vlegel te gedragen en zei: ‘Mijn verontschuldigingen. Natuurlijk zal ik u helpen.’

Ze ademde uit en keek toen weer naar Nigel, die nog steeds op de grond lag en onsamenhangend kreunde. Ook Simon richtte zijn blik naar beneden en enkele seconden lang stonden ze daar alleen maar te staren naar de bewusteloze man, tot het meisje zei: ‘Ik heb hem echt niet zo heel erg hard geslagen.’

‘Misschien is hij dronken.’

Ze keek twijfelachtig. ‘Denkt u? Ik rook sterke drank in zijn adem, maar ik heb hem nog nooit eerder dronken gezien.’

Simon had niets aan die gedachtelijn toe te voegen, dus hij vroeg alleen: ‘Wel, wat wilt u doen?’

‘Misschien kunnen we hem hier gewoon laten liggen,’ zei ze, met een aarzelende uitdrukking in haar donkere ogen.

Simon vond dat een uitstekend idee, maar het was duidelijk dat zij de idioot liever op een mildere manier wilde verzorgen. En de hemel mocht hem helpen, maar hij voelde een vreemde, dringende behoefte om haar blij te maken. ‘Goed, dit is wat we gaan doen,’ zei hij kortaf, blij dat zijn toon de vreemde tederheid die hij voelde goed verborg. ‘Ik laat mijn rijtuig voorrijden…’

‘O, fijn,’ onderbrak ze hem. ‘Ik wilde hem hier echt niet laten liggen. Het leek me een beetje wreed.’

Simon vond dat nogal edelmoedig, als je bedacht dat die sukkel haar bijna had aangerand, maar die mening hield hij voor zich en hij ging verder met zijn plan. ‘Terwijl ik weg ben, wacht u in de bibliotheek.’

‘In de bibliotheek? Maar…’

‘In de bibliotheek,’ herhaalde hij vastbesloten. ‘Met de deur dicht. Wilt u echt bij Nigels lichaam worden aangetroffen als iemand toevallig deze gang doorloopt?’

‘Met zijn lichaam? Mijn hemel, meneer, u hoeft het niet voor te stellen alsof hij dood is.’

‘Zoals ik zei,’ vervolgde hij, zonder op haar opmerking in te gaan, ‘u blijft in de bibliotheek. Als ik terugkom, verplaatsen we deze Nigel naar mijn rijtuig.’

‘En hoe doen we dat?’

Hij schonk haar een ontwapenende scheve grijns. ‘Ik heb geen flauw idee.’

Even vergat Daphne adem te halen.Net nu ze had besloten dat haar zogenaamde redder onvergeeflijk arrogant was, moest hij zo naar haar glimlachen. Het was zo’n jongensachtige grijns die elk vrouwenhart binnen een straal van tien kilometer kon doen smelten.

En tot Daphnes ontzetting was het ontzettend moeilijk om onder invloed van zo’n glimlach echt boos te blijven op een man. Na te zijn opgegroeid met vier broers, die allemaal vanaf hun geboorte leken te weten hoe ze een vrouw moesten bekoren, had Daphne gedacht dat ze immuun was.

Maar blijkbaar niet. Haar borst tintelde, haar maag maakte een duikeling en haar knieën voelden als gesmolten boter.

‘Nigel,’ mompelde ze, in een wanhopige poging haar aandacht af te leiden van de naamloze man tegenover haar. ‘Ik moet Nigel verzorgen.’ Ze knielde weer bij hem neer en schudde niet al te zachtzinnig aan zijn schouder. ‘Nigel? Nigel? Je moet nu wakker worden, Nigel.’

‘Daphne,’ kreunde Nigel. ‘O, Daphne.’

De donkerharige vreemdeling draaide met een ruk zijn hoofd naar haar toe.. ‘Daphne? Zei hij Daphne?’

Ze week achteruit, van haar stuk gebracht door zijn rechtstreekse vraag en de nogal intense blik in zijn ogen. ‘Ja.’

‘U heet Daphne?’

Nu begon ze zich af te vragen of hij wel goed snik was. ‘Ja.’

Hij kreunde. ‘Toch niet Daphne Bridgerton?’

Er verscheen een verwarde frons op haar gezicht. ‘Ja, die.’

Simon deed wankelend een stap achteruit. Hij voelde zich fysiek beroerd worden toen het eindelijk tot zijn hersens doordrong dat ze dik, kastanjebruin haar had. Het beroemde Bridgerton-haar. Om maar niet te spreken van de Bridgerton-neus, en de jukbeenderen, en… verrek nog aan toe, dit was Anthony’s zús!

Verduiveld.

Er bestonden regels tussen vrienden, geboden eigenlijk, en de belangrijkste was: gij zult de zus van uw vriend niet begeren.

Terwijl hij daar stond, en haar waarschijnlijk als een volstrekte idioot aanstaarde, zette ze haar handen op haar heupen en vroeg gebiedend: ‘En wie bent ú?’

‘Simon Basset,’ mompelde hij.

‘De hertog?’ piepte ze.

Hij knikte grimmig.

‘O, jeetje.’

Simon zag met groeiende ontzetting het bloed uit haar gezicht wegtrekken. ‘Mijn god, u gaat toch niet flauwvallen?’ Hij kon zich niet voorstellen waarom ze dat zou doen, maar Anthony – haar broer, bracht hij zichzelf in herinnering – was de halve middag bezig geweest om hem te waarschuwen voor het effect dat een jonge, ongetrouwde hertog op de jonge, ongetrouwde vrouwelijke populatie zou hebben. Anthony had nadrukkelijk Daphne genoemd als uitzondering op de regel, maar ze zag toch verduiveld bleek. ‘Nee toch?’ vroeg hij op scherpe toon, toen ze niet antwoordde. ‘U gaat toch niet flauwvallen?’

Ze leek beledigd dat hij die mogelijkheid zelfs maar overwoog. ‘Natuurlijk niet!’

‘Mooi.’

‘Het is alleen…’

‘Wat?’ vroeg Simon wantrouwig.

‘Nou,’ zei ze, met een nogal bevallige schouderbeweging, ‘ik ben voor u gewaarschuwd.’

Dit was werkelijk te gek. ‘Door wie?’ vroeg hij bevelend.

Ze staarde hem aan alsof hij niet goed bij zijn hoofd was. ‘Door iedereen.’

‘Dat, mijn b…’ Hij voelde iets opkomen dat verdacht veel leek op stotteren, dus hij haalde diep adem om zijn tong onder controle te krijgen. Hij was een meester geworden in dit soort methoden. Het enige wat ze zou zien was een man die eruitzag alsof hij probeerde zijn woede in te houden. En gezien de wending die hun gesprek had genomen, zou dat niet zo onwaarschijnlijk lijken.

‘Mijn beste juffrouw Bridgerton,’ hernam Simon op rustigere, meer beheerste toon, ‘dat vind ik moeilijk te geloven.’

Ze haalde weer haar schouders op en hij had het irritante gevoel dat ze genoot van zijn ontsteltenis. ‘U mag geloven wat u wilt,’ zei ze opgewekt, ‘maar het stond vandaag in de krant.’

‘Wát?’

‘In Whistledown,’ antwoordde ze, alsof dat alles verklaarde.

‘Whistle-wat?’

Daphne staarde hem even onbegrijpend aan, maar toen herinnerde ze zich dat hij nog maar net terug was in Londen. ‘O, dat weet u natuurlijk nog niet,’ zei ze zacht, terwijl er een ondeugend lachje om haar lippen speelde. ‘Stel je voor.’

De hertog deed een stap naar voren en nam een onmiskenbaar dreigende houding aan. ‘Juffrouw Bridgerton, ik moet u waarschuwen dat ik op het punt sta de informatie uit u los te wringen.’

‘Het is een roddelblad,’ zei ze, terwijl ze haastig een stap achteruit deed. ‘Meer niet. Het is eigenlijk een nogal onnozel blaadje, maar iedereen leest het.’

Hij zei niets en trok alleen maar één arrogante wenkbrauw op.

Daphne voegde er snel aan toe: ‘Er stond een vermelding van uw terugkomst in de maandageditie.’

‘En wat’ – hij kneep zijn ogen dreigend tot spleetjes – ‘stond daar’ – ze veranderden nu in ijs – ‘precies?’

‘Niet echt heel veel,’ zei ze ontwijkend. Ze probeerde nog een stap achteruit te doen, maar ze stond al met haar hielen tegen de muur. Nog even en ze moest op haar tenen gaan staan. De hertog keek woedend en ze begon te denken dat ze zich maar beter snel uit de voeten kon maken en hem hier bij Nigel achter kon laten. Die twee pasten perfect bij elkaar – allebei stapelgek!

‘Juffrouw Bridgerton.’ De waarschuwing in zijn stem was onmiskenbaar.

Daphne besloot zijn lijden niet langer te rekken. Tenslotte was hij nieuw in de stad en had hij nog geen tijd gehad om zich aan te passen aan de nieuwe wereld volgens Whistledown. Ze kon hem moeilijk kwalijk nemen dat hij zich er kwaad over maakte dat er in de krant over hem was geschreven. Voor Daphne was dat de eerste keer ook nogal schokkend geweest, en zij was nog gewaarschuwd, omdat ze de artikelen van de maand ervoor had gelezen. Toen Lady Whistledown er ten slotte aan toekwam om iets over Daphne te schrijven, was het bijna een anticlimax geweest.

‘U hoeft zich er niet over op te winden,’ zei Daphne, die enig medeleven in haar stem probeerde te leggen, maar daar waarschijnlijk niet in slaagde. ‘Ze schreef alleen maar dat u een verschrikkelijke rokkenjager bent. Dat zult u vast niet ontkennen, want ik ben er allang achter gekomen dat mannen het héérlijk vinden om voor rokkenjagers te worden uitgemaakt.’

Ze zweeg even om hem de kans te geven haar woorden te weerleggen. Dat deed hij niet.

Ze vervolgde: ‘En toen zei mijn moeder, met wie u naar ik begrepen heb kennis hebt gemaakt voordat u op wereldreis ging, dat het allemaal waar was.’

‘O ja?’

Daphne knikte. ‘En daarna verbood ze me om me ooit in uw gezelschap te vertonen.’

‘Werkelijk?’ vroeg hij traag.

Iets aan de toon van zijn stem – en de haast smeulende blik waarmee hij haar aankeek – gaf haar een buitengewoon onbehagelijk gevoel, en ze had bijna de neiging haar ogen dicht te doen.

Ze weigerde absoluut hem te laten zien wat voor effect hij op haar had.

Er verscheen een trage glimlach om zijn lippen. ‘Laten we eens zien of ik dit goed heb begrepen. Uw moeder heeft u verteld dat ik een zeer slechte man ben en dat u onder geen voorwaarde met mij gezien mag worden.’

Ze knikte verward.

‘Juist,’ zei hij, en hij zweeg even om het dramatische effect te verhogen. ‘Maar wat zou uw moeder dan denken van dít scenario?’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Pardon?’

‘Nou, tenzij u Nigel hier meerekent’ – hij zwaaide achteloos naar de bewusteloze man op de grond – ‘heeft niemand u daadwerkelijk in mijn gezelschap gezíén. En toch…’ Hij liet zijn woorden wegsterven, om zo lang mogelijk te genieten van de emoties die over haar gezicht speelden.

Natuurlijk waren de meeste van die emoties wisselende gradaties van irritatie en ontzetting, maar dat maakte het moment des te verrukkelijker.

‘En toch?’ bracht ze met moeite uit.

Hij leunde voorover, waardoor de afstand tussen hen tot slechts enkele centimeters werd teruggebracht. ‘En toch,’ zei hij zacht, in de wetenschap dat ze zijn adem op haar gezicht kon voelen, ‘zijn we hier, helemaal alleen.’

‘Op Nigel na,’ bracht ze ertegenin.

Simon liet zijn oog een fractie van een seconde op de man op de grond vallen voor hij zijn wolfachtige blik weer op juffrouw Bridgerton richtte. ‘Ik maak me niet zoveel zorgen om Nigel,’ mompelde hij. ‘U wel?’

Simon nam haar op terwijl ze vol ontzetting op Nigel neerkeek. Het moest haar duidelijk zijn dat haar versmade huwelijkskandidaat haar niet zou redden als Simon een amoureuze poging zou ondernemen. Niet dat hij dat zou doen, natuurlijk. Dit was tenslotte Anthony’s jongere zus. Hij zou zichzelf daar misschien regelmatig aan moeten herinneren, maar het was niet iets wat hij blijvend uit het oog zou verliezen.

Simon wist dat het hoog tijd was om met dit spelletje te stoppen. Niet dat hij dacht dat ze het voorval aan Anthony zou doorvertellen. Op de een of andere manier wist hij dat ze het liever voor zich zou houden en er met gerechtvaardigde woede – en, mocht hij hopen, met een heel klein beetje opwinding? – over zou piekeren als ze alleen was.

Maar hoewel hij wist dat het tijd was om deze flirt te beëindigen en Daphnes idiote aanbidder het gebouw uit te slepen, kon hij het niet laten om nog één laatste opmerking te maken. Misschien kwam het door de manier waarop haar lippen zich tuitten als ze zich ergerde. Of hoe ze uiteen weken als ze geschokt was. Het enige wat hij wist was dat hij hulpeloos stond tegenover het duiveltje in hemzelf als het om dit meisje ging.

En dus leunde hij naar voren en zei, met een verleidelijke blik in zijn ogen: ‘Ik denk dat ik weet wat uw moeder zou zeggen.’

Ze leek een beetje in verwarring gebracht door zijn aanval, maar wist toch nog enigszins uitdagend uit te brengen: ‘O ja?’

Simon knikte traag en legde een vinger tegen haar kin. ‘Ze zou zeggen dat u heel, heel erg bang zou moeten zijn.’

Even viel er een doodse stilte. Toen werden Daphnes ogen heel groot. Haar lippen verstrakten, alsof ze iets moest inhouden. Toen gingen haar schouders een beetje omhoog en…

En toen begon ze te lachen. Recht in zijn gezicht.

‘O, mijn hemel.’ Ze hapte naar adem. ‘O, dat was grappig.’

Simon vond het helemaal niet grappig.

‘Sorry,’ zei ze tussen twee lachbuien door. ‘O, het spijt me echt, maar u moet niet zo melodramatisch doen. Dat past niet bij u.’

Simon zweeg, nogal geïrriteerd dat dit iele meisje zo weinig ontzag toonde voor zijn autoriteit. Het had voordelen om als een gevaarlijk man te worden beschouwd, en een daarvan was dat je jongedames kon intimideren.

‘Nou, eigenlijk past het wél bij u, dat moet ik toegeven,’ voegde ze eraan toe, nog steeds met een spottende lach. ‘U zag er best gevaarlijk uit. En erg knap, natuurlijk.’ Toen hij hier niets op antwoordde, verscheen er een peinzende uitdrukking op haar gezicht. ‘Dat was toch uw bedoeling, neem ik aan?’

Hij zei niets, dus ging ze verder: ‘Natuurlijk was dat uw bedoeling. En ik zou tekortschieten als ik u niet zou vertellen dat u bij elke andere vrouw in uw opzet geslaagd zou zijn.’

Hij kon het niet laten op deze opmerking in te gaan. ‘En waarom niet bij u?’

‘Vier broers.’ Ze haalde haar schouders op, alsof dat alles verklaarde. ‘Ik ben totaal ongevoelig voor jullie spelletjes.’

‘O?’

Ze gaf hem een geruststellend klopje op zijn arm. ‘Maar uw poging was bewonderenswaardig. En werkelijk, ik voel me zeer gevleid dat u mij een dergelijk indrukwekkend vertoon van hertogelijke losbolligheid waardig vond.’ Ze keek hem met een brede, ongeveinsde glimlach aan. ‘Of zou u het liever losbollige hertogelijkheid noemen?’

Simon streek peinzend over zijn kaak, en deed zijn best om weer in de stemming de komen van het gevaarlijke roofdier. ‘U bent een bijzonder lastige jongedame, weet u dat, juffrouw Bridgerton?’

Ze schonk hem een vage glimlach. ‘De meeste mensen vinden mij een toonbeeld van vriendelijkheid en beminnelijkheid.’

‘De meeste mensen,’ zei Simon bot, ‘zijn dwazen.’

Daphne hield haar hoofd schuin en dacht over zijn woorden na. Toen keek ze naar Nigel en zuchtte. ‘Hoe pijnlijk ik het ook vind, ik vrees dat ik dat met u eens moet zijn.’

Simon verbeet een glimlach. ‘Vindt u het pijnlijk dat u het met me eens moet zijn, of dat de meeste mensen dwazen zijn?’

‘Allebei.’ Ze grijnsde weer – een brede, betoverende glimlach die vreemde dingen deed met zijn hersenen. ‘Maar vooral het eerste.’

Simon schoot hardop in de lach en schrok toen hij besefte dat dat geluid hem vreemd in de oren klonk. Hij was iemand die vaak glimlachte en af en toe grinnikte, maar het was erg lang geleden dat hij zo’n spontane uitbarsting van vrolijkheid had gehad. ‘Mijn beste juffrouw Bridgerton,’ zei hij, terwijl hij de tranen uit zijn ogen veegde, ‘als u een toonbeeld van vriendelijkheid en beminnelijkheid bent, moet de wereld wel een erg gevaarlijke plek zijn.’

‘O, zeker,’ antwoordde ze. ‘Dat zegt mijn moeder ook.’

‘Ik begrijp niet waarom ik me uw moeder niet herinner,’ mompelde Simon. ‘Ze klinkt beslist als een gedenkwaardig iemand.’

Daphne trok een wenkbrauw op. ‘Herinnert u zich haar niet?’

Hij schudde zijn hoofd.

‘Dan kent u haar niet.’

‘Lijkt ze op u?’

‘Dat is een vreemde vraag.’

‘Niet zo heel erg vreemd,’ antwoordde Simon, maar hij bedacht dat Daphne groot gelijk had. Het was inderdaad een vreemde vraag, en hij had er geen idee van waarom hij hem had uitgesproken. Maar hij had het gedaan, en omdat zij er een opmerking over had gemaakt, voegde hij eraan toe: ‘Mij is immers verteld dat jullie Bridgertons allemaal op elkaar lijken.’

Er verscheen een lichte, voor Simon raadselachtige frons op haar gezicht. ‘Dat is zo. Dat we op elkaar lijken, bedoel ik. Behalve mijn moeder. Zij heeft vrij licht haar, met blauwe ogen. Wij hebben allemaal het donkere haar van onze vader, maar er is me verteld dat ik haar glimlach heb.’

Er viel een ongemakkelijke stilte. Daphne verplaatste haar gewicht van de ene voet naar de andere, zonder te weten wat ze verder nog tegen de hertog moest zeggen. Op dat moment gaf Nigel voor het eerst van zijn leven blijk van een meesterlijke timing en ging rechtop zitten. ‘Daphne?’ zei hij, en hij knipperde met zijn ogen, alsof hij niet goed kon zien. ‘Daphne, ben jij dat?’

‘Godallemachtig, juffrouw Bridgerton,’ vloekte de hertog, ‘hoe hard hebt u hem geraakt?’

‘Hard genoeg om hem buiten westen te slaan, maar niet erger dan dat, dat zweer ik!’ ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Misschien is hij inderdaad dronken.’

‘O, Daphne,’ kreunde Nigel.

De hertog week achteruit. ‘Hij heeft waarschijnlijk een hele fles whisky leeggedronken om moed te verzamelen voor zijn aanzoek.’

‘Wie had ooit kunnen denken dat ik zo angstaanjagend kon zijn?’ mompelde Daphne, denkend aan alle mannen die haar beschouwden als een goede vriendin en meer niet. ‘Wat geweldig.’

Simon staarde haar aan alsof ze krankzinnig was en mompelde toen: ‘Die opmerking zal ik niet tegenspreken.’

Daphne negeerde zijn commentaar. ‘Zullen we ons plan maar uitvoeren?’

Simon zette zijn handen op zijn heupen en nam de situatie nog eens in zich op. Nigel probeerde overeind te komen, maar Simon kreeg niet de indruk dat hij daar binnen afzienbare tijd in zou slagen. Waarschijnlijk was hij echter helder genoeg om problemen te veroorzaken, en zeker om lawaai te maken, wat hij ook deed. En wat hem bovendien erg goed afging.

‘O, Daphne, ik houw zoveel van jouw, Daffery.’ Nigel wist zich op zijn knieën te werken en zwaaide heen en weer terwijl hij naar Daphne toe schuifelde. Hij zag eruit als een dronken kerkganger die probeerde te bidden. ‘Trouw met me, Duffne. Dammoet echt.’

‘Schiet op, man,’ gromde Simon, terwijl hij hem bij zijn kraag greep. ‘Dit begint gênant te worden.’ Hij wendde zich tot Daphne. ‘Ik moet hem dan maar naar buiten brengen. We kunnen hem hier niet in de gang laten liggen. Straks gaat hij nog loeien als een zieke koe…’

‘Ik dacht dat hij daar al mee was begonnen,’ zei Daphne.

Simon voelde zijn ene mondhoek in een onwillige glimlach omhoog gaan. Daphne Bridgerton mocht dan een huwbare dame zijn en dus een potentiële ramp voor elke man in zijn positie, maar ze was beslist een grappig mens.

Ze was, stelde hij in een vrij bizar moment van helderheid vast, iemand die hij, als ze een man was, waarschijnlijk een vriend zou noemen.

Maar aangezien zowel zijn ogen als zijn lijf nadrukkelijk hadden vastgesteld dat ze geen man was, besloot Simon dat het voor hen allebei het beste was om zo snel mogelijk een punt te zetten achter deze ‘situatie’. Afgezien van het feit dat Daphnes reputatie een dodelijke klap zou oplopen als ze werden ontdekt, wist Simon niet of hij nog veel langer van haar af zou kunnen blijven.

Dat was een verontrustend gevoel. Vooral voor een man die zoveel waarde hechtte aan zijn zelfbeheersing. Zelfbeheersing was alles. Zonder was hij nooit in verzet gekomen tegen zijn vader en was hij niet cum laude afgestudeerd aan de universiteit. Zonder zou hij…

Zonder zelfbeheersing, dacht hij grimmig, zou hij nu nog steeds praten als een idioot.

‘Ik sleep hem hier wel weg,’ zei hij plotseling. ‘Gaat u maar terug naar de balzaal.

Daphne keek fronsend achterom naar de gang die terugvoerde naar het feest. ‘Weet u dat zeker? Ik dacht dat u wilde dat ik naar de bibliotheek ging.’

‘Dat was toen we hem hier zouden laten liggen terwijl ik het rijtuig ging halen. Maar als hij wakker is, kunnen we dat niet doen.’

Ze knikte instemmend en vroeg: ‘Weet u zeker dat het u lukt? Nigel is vrij lang.’

‘Ik ben langer.’

Ze hield haar hoofd schuin. De hertog was slank, maar stevig gebouwd, met brede schouders en gespierde dijbenen. Daphne wist dat ze dergelijke dingen niet hoorde op te merken, maar kon zíj het helpen dat de huidige mode zulke strakke broeken voorschreef? Belangrijker was dat hij een bepaalde uitstraling had, haast iets roofdierachtigs, iets wat duidde op zorgvuldig beheerste kracht en macht.

Daphne besloot dat ze er niet aan hoefde te twijfelen dat hij Nigel zou kunnen verplaatsen.

‘Goed dan,’ zei ze met een knikje. ‘En dank u wel. Het is erg aardig van u om me op deze wijze te helpen.’

‘Ik ben zelden aardig,’ mompelde hij.

‘Echt?’ vroeg ze zacht, terwijl ze zichzelf een piepklein glimlachje veroorloofde. ‘Wat vreemd. Ik zou werkelijk niet weten hoe ik het anders zou moeten noemen. Maar aan de andere kant, ik heb geleerd dat mannen…’

‘U schijnt nogal een expert te zijn op het gebied van mannen,’ zei hij vrij scherp, waarna hij Nigel grommend overeind hees.

Nigel strekte onmiddellijk zijn armen uit naar Daphne en bracht bijna snikkend haar naam uit. Simon moest zich schrap zetten om te voorkomen dat hij haar om de hals viel.

Daphne deed snel een stap achteruit. ‘Nou ja, ik heb natuurlijk vier broers. Ik kan me geen betere leerschool voorstellen.’

Het viel niet vast te stellen of de hertog haar had willen antwoorden, want Nigel koos dat moment uit om al zijn energie bij elkaar te rapen – hoewel zijn evenwichtsgevoel duidelijk nog te wensen overliet – en zich uit Simons greep los te rukken. Hij wierp zich op Daphne, waarbij hij een reeks onsamenhangende, dronken geluiden uitstootte.

Als Daphne niet met haar rug tegen de muur had gestaan, was ze tegen de grond geslagen. Nu smakte ze met een doffe klap tegen de muur, waarbij alle lucht uit haar lichaam werd geperst.

‘O, Christus nog aan toe,’ vloekte de hertog, met walging in zijn stem. Hij sleurde Nigel bij Daphne vandaan, draaide zich vervolgens naar haar om en vroeg: ‘Mag ik hem slaan?’

‘O, ga alstublieft uw gang,’ zei ze, nog steeds naar adem happend. Ze had haar best gedaan om haar vroegere aanbidder vriendelijk en grootmoedig te behandelen, maar nu was het echt genoeg geweest.

De hertog mompelde iets wat klonk als ‘mooi’ en diende Nigel een verbijsterend krachtige kaakslag toe.

Nigel ging als een blok neer.

Daphne nam de man op de grond gelaten op. ‘Ik denk niet dat hij dit keer wakker zal worden.’

Simon wreef over zijn vuist. ‘Nee.’

Daphne knipperde met haar ogen en keek weer op. ‘Dank u wel.’

‘Het was me een genoegen,’ zei hij, met een nijdige blik op Nigel.

‘Wat zullen we nu doen?’ Net als hij keek ze naar de man op de grond, die nu echt volkomen buiten bewustzijn was.

‘Terug naar het oorspronkelijke plan,’ zei hij kortaf. ‘We laten hem hier liggen terwijl u wacht in de bibliotheek. Ik sleep hem liever niet naar buiten zolang er nog geen rijtuig klaar staat.’

Daphne knikte begrijpend. ‘Hebt u hulp nodig om hem overeind te zetten, of kan ik beter meteen naar de bibliotheek gaan?’

De hertog zweeg even. Hij boog zijn hoofd eerst naar de ene en toen naar de andere kant terwijl hij Nigels positie op de vloer in zich opnam. ‘Eigenlijk zou ik wat hulp enorm waarderen.’

‘Echt?’ vroeg Daphne, verbaasd. ‘Ik was ervan overtuigd dat u nee zou zeggen.’

Dat leverde haar een lichtelijk geamuseerde, hautaine blik van de hertog op. ‘Was dat de reden waarom u het vroeg?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Daphne, een beetje beledigd. ‘Ik ben niet zo stom hulp aan te bieden als ik niet van plan ben die te geven. Ik wilde alleen zeggen dat mannen naar mijn ervaring…’

‘U hebt te veel ervaring,’ mompelde de hertog zacht.

‘Wat?!’

‘Excuus,’ voegde hij eraan toe. ‘U dénkt dat u te veel ervaring hebt.’

Daphne keek hem met haar smeulende, donkere ogen dreigend aan. ‘Dat is niet waar. En wat weet u daar trouwens van?’

‘Nee, dat is ook niet helemaal juist,’ zei de hertog peinzend, zonder op haar woedende vraag in te gaan. ‘Ik denk dat het meer zo is dat ík denk dat u denkt dat u te veel ervaring hebt.’

‘Nee, maar, u… U…’ Het was niet het meest effectieve weerwoord dat ze zich kon wensen, maar het was het enige wat ze wist uit te brengen. Als ze kwaad was, lieten de woorden haar nog wel eens in de steek.

En ze was echt kwaad.

Simon haalde zijn schouders op, kennelijk niet onder de indruk van haar woedende gezicht. ‘Mijn beste juffrouw Bridgerton…’

‘Als u me nog één keer zo noemt, ga ik gillen. Ik zweer het. ’

‘Nee, dat doet u niet,’ zei hij met een duivels lachje. ‘Dat zou de aandacht trekken, en als ik het me goed herinner, wilt u niet met mij gezien worden.’

‘Ik overweeg het erop te wagen,’ zei Daphne, die elk woord tussen haar opeengeklemde tanden door moest persen.

Simon sloeg zijn armen over elkaar en leunde lui tegen de muur. ‘Werkelijk?’ vroeg hij traag. ‘Dat zou ik wel eens willen zien.’

Daphne wierp bijna haar armen in de lucht van frustratie. ‘Vergeet het. Vergeet mij. Vergeet deze hele avond. Ik ga.’

Ze draaide zich om, maar voor ze een stap kon verzetten, hield de stem van de hertog haar tegen.

‘Ik dacht dat u me zou helpen.’

Verdorie. Daar had hij haar te pakken. Ze draaide zich langzaam om. ‘O, ja,’ zei ze, op onmiskenbaar valse toon. ‘Met het grootste genoegen.’

‘Weet u,’ zei hij onschuldig, ‘als u niet wilde helpen, had u beter niet…’

‘Ik zei dat ik zou helpen,’ snauwde ze.

Simon glimlachte inwendig. Ze was zo’n gemakkelijke prooi. ‘We doen het als volgt,’ zei hij. ‘Ik zet hem op zijn benen en leg zijn rechterarm over mijn schouder. U loopt naar de andere kant en ondersteunt hem daar.’

Daphne deed wat haar werd gezegd, inwendig mopperend over zijn autoritaire houding. Maar er kwam geen klacht over haar lippen. Ondanks zijn vervelende manier van doen hielp de hertog van Hastings haar tenslotte om aan een mogelijk gênant schandaal te ontsnappen.

Ze zou er natuurlijk nog veel slechter voorstaan als iemand haar in deze situatie aantrof.

‘Ik heb een beter idee,’ zei ze plotseling. ‘Laten we hem hier gewoon achterlaten.’

De hertog draaide met een ruk zijn hoofd naar haar toe en keek haar aan alsof hij haar met genoegen door een raam naar buiten zou gooien – bij voorkeur door een raam dat nog dichtzat. ‘Ik dacht dat u hem hier niet op de grond wilde achterlaten.’ Hij moest duidelijk zijn best doen om zijn kalmte te bewaren.

‘Dat was voordat hij me tegen de muur gooide.’

‘Had u me misschien van uw veranderde inzichten op de hoogte kunnen brengen voordat ik mijn energie verspilde om hem op te tillen?’

Daphne bloosde. Ze verafschuwde het dat mannen vrouwen vaak aanzagen voor wispelturige, veranderlijke wezens, en ze verafschuwde het nog meer dat zij op dit moment precies aan dat beeld beantwoordde.

‘Uitstekend,’ zei hij eenvoudig, en hij liet Nigel op de grond vallen.

Door het plotselinge gewicht op haar schouders werd Daphne ook bijna naar de grond getrokken. Ze slaakte een verraste kreet en dook opzij.

‘Kunnen we dan nu gaan?’ vroeg de hertog, op een onuitstaanbaar geduldige toon.

Ze knikte aarzelend, met een blik op Nigel. ‘Hij ligt er nogal ongemakkelijk bij, vindt u ook niet?’

Simon staarde haar alleen maar aan. ‘Maakt u zich daar zorgen over?’ vroeg hij ten slotte.

Ze schudde even nerveus haar hoofd, knikte toen, en schudde nog een keer. ‘Misschien moet ik… Dat wil zeggen… Hier, wacht even.’ Ze hurkte bij Nigel neer en ontwarde zijn benen, zodat hij plat op zijn rug kwam te liggen. ‘Ik vond niet dat hij het verdiende om keurig in uw rijtuig naar huis te worden gebracht,’ legde ze uit, terwijl ze zijn jas rechttrok, ‘maar het leek me nogal wreed om hem in deze houding achter te laten. Zo, nu ben ik klaar.’ Ze kwam overeind en keek op.

Ze zag nog net de hertog weglopen, die iets mompelde over haar en over vrouwen in het algemeen en nog iets heel anders wat ze niet goed kon verstaan.

Maar misschien was dat maar beter. Ze betwijfelde of het een compliment was.
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Londen wemelt dezer dagen van de Ambitieuze Mama’s. Bij het bal van Lady Worth afgelopen week zag deze schrijfster niet minder dan elf Vastberaden Vrijgezellen die zich in hoekjes klein probeerden te maken en ten slotte wegvluchtten, op de voet gevolgd door voornoemde Ambitieuze Mama’s.

Het is moeilijk vast te stellen wie van het stel het ergste is, hoewel deze schrijfster vermoedt dat de wedstrijd zich zal toespitsen op Lady Bridgerton en mevrouw Featherington, waarbij mevrouw F Lady B waarschijnlijk met een neuslengte voorsprong zal verslaan. Er zijn op dit moment tenslotte drie jongedames Featherington op de huwelijksmarkt, terwijl Lady Bridgerton zich maar om één zorgen hoeft te maken.

Een ieder die zijn veiligheid liefheeft zal er echter goed aan doen zich verre te houden van de jongste oogst aan ongetrouwde mannen als Lady Bridgertons dochters E, F en H op huwbare leeftijd komen. Lady B zal er waarschijnlijk geen acht op slaan of iemand haar in de weg loopt als ze met drie dochters in haar kielzog een balzaal door dendert, en de hemel sta ons bij als ze mocht besluiten schoenen met stalen neuzen aan te trekken.
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Simon besloot dat de avond onmogelijk veel slechter kon worden dan hij was. Op het moment zelf had hij dat nooit geloofd, maar zijn bizarre ontmoeting met Daphne Bridgerton bleek duidelijk het hoogtepunt te zijn van de avond. Zeker, hij was ontzet geweest toen hij erachter kwam dat hij – al was het maar kort – de jongere zus van zijn beste vriend had begeerd. Zeker, Nigel Berbrookes klunzige verleidingspogingen waren een belediging voor zijn opvattingen over de kunst van het verleiden. En zeker, Daphne was onuitstaanbaar met haar besluiteloosheid over de vraag of ze Nigel als een misdadiger moest behandelen of hem met goede zorgen moest omringen alsof hij haar beste vriend was.

Maar dit alles was niets, werkelijk niets vergeleken bij de kwellingen die hij daarna zou moeten doorstaan.

Zijn o zo slimme plan om de balzaal in te glippen, Lady Danbury te begroeten en daarna onopvallend te vertrekken was meteen al in rook opgegaan. Hij had hooguit twee stappen in de balzaal gezet toen hij werd herkend door een oude vriend van Oxford, die tot Simons grote ontzetting onlangs was getrouwd. De echtgenote was een uiterst charmante jonge vrouw, die helaas was behept met hoge sociale aspiraties. Ze had al snel besloten dat ze haar weg naar het geluk deze avond het beste veilig kon stellen door de nieuwe hertog persoonlijk aan de society voor te stellen. En hoewel Simon zichzelf als een vermoeid, cynisch man beschouwde, kwam hij tot de ontdekking dat hij niet onbeleefd genoeg was om direct de vrouw van zijn oude studievriend te beledigen.

En dus was hij nu, twee uur later, voorgesteld aan elke ongetrouwde dame, en natuurlijk aan elke getrouwde oudere zus van elke ongetrouwde dame op het bal. Simon kon niet beslissen wie er het ergste waren. De ongetrouwde dames waren beslist saai, de moeders waren ergerlijk ambitieus en de zússen – tja, die waren zo vrijpostig dat Simon zich begon af te vragen of hij misschien per ongeluk in een bordeel terecht was gekomen. Zes van hen hadden buitengewoon suggestieve opmerkingen gemaakt, twee hadden hem heimelijk briefjes toegeschoven waarin ze hem in hun boudoirs uitnodigden en één had nota bene haar hand over zijn dij laten glijden.

Achteraf bezien had Daphne Bridgerton een erg goede indruk gemaakt.

Over Daphne gesproken, waar was ze in godsnaam? Ongeveer een uur geleden had hij gemeend een glimp van haar op te vangen, omringd door haar nogal lange, dreigende broers. Niet dat Simon hen ieder apart als erg dreigend ervaarde, maar hij had snel vastgesteld dat een man wel gek moest zijn om deze groep tegen zich in het harnas te jagen.

Maar sindsdien leek ze in rook te zijn opgegaan. Hij meende zelfs dat zij de enige ongetrouwde vrouw op het bal was aan wie hij níét was voorgesteld.

Simon verwachtte niet dat Berbrooke haar nog zou hebben lastiggevallen nadat hij hen in de gang had achtergelaten. Hij had de man een flinke kaakslag toegebracht en twijfelde er niet aan dat hij nog minutenlang buiten westen zou blijven. Waarschijnlijk langer, gezien de enorme hoeveelheden alcohol die Berbrooke eerder op de avond had gebruikt. En hoewel Daphne teerhartig was geweest wat haar onhandige aanbidder betrof, was ze vast niet zo dom geweest bij hem in de gang te blijven zitten tot hij wakker werd.

Simon wierp een blik naar de hoek waar de gebroeders Bridgerton bij elkaar zaten. Zo te zien vermaakten ze zich uitstekend. Ze werden door bijna evenveel jonge vrouwen en oude moeders aangesproken als Simon, maar het leek erop dat ze getalsmatig in het voordeel waren. Het viel Simon op dat de jonge debutantes veel minder tijd met de Bridgertons doorbrachten dan met hem.

Simon wierp een geïrriteerde blik in hun richting.

Anthony, die lui tegen een muur geleund stond, zag het en hief grijnzend een glas rode wijn naar hem op. Toen hield hij zijn hoofd een beetje schuin en knikte naar Simons linkerzijde. Simon draaide zich om en werd meteen aangeklampt door de zoveelste moeder, dit keer een met drie dochters, die alle drie waren gekleed in monsterlijk opgesmukte jurken vol plooitjes en ruches, en natuurlijk dikke lagen kant.

Hij dacht aan Daphne, met haar simpele groengrijze jurk. Daphne, met haar openhartige bruine ogen en haar brede glimlach…

‘Mijnheer de hertog!’ kirde de moeder. ‘Mijnheer de hertog!’

Simon knipperde met zijn ogen. De met kant bedekte familie had hem zo efficiënt weten te omsingelen dat hij niet eens meer een vuile blik in Anthony’s richting kon werpen.

‘Mijnheer de hertog,’ herhaalde de moeder, ‘het is ons een grote eer kennis met u te maken.’

Simon wist met moeite een ijzig knikje op te brengen. Tot woorden was hij niet in staat. De vrouwen stonden zo dicht om hem heen dat hij bang was om te stikken.

‘Georgiana Huxley heeft ons naar u toe gestuurd,’ hield de vrouw aan. ‘Zij zei dat ik beslist mijn dochters aan u moet voorstellen.’

Simon herinnerde zich niet wie Georgiana Huxley was, maar hij had haar met plezier gewurgd.

‘Normaal zou ik niet zo brutaal zijn,’ vervolgde de vrouw, ‘maar uw allerliefste vader was een goede vriend van mij.’

Simon verstijfde.

‘Hij was werkelijk een fantastische man,’ ging ze verder, met een stem die zich als een spijker in Simons schedel boorde. ‘Hij was zich altijd zo bewust van zijn verplichtingen jegens de titel. Hij moet een geweldige vader zijn geweest.’

‘Ik zou het niet weten,’ zei Simon afgemeten.

‘O!’ De vrouw moest een paar keer haar keel schrapen voor ze wist uit te brengen: ‘Juist. Ach. Mijn hemel.’

Simon zei niets, in de hoop dat een afstandelijke houding haar er misschien toe zou bewegen door te lopen. Verdorie, waar was Anthony? Het was al erg genoeg dat deze vrouwen zich gedroegen alsof hij een of andere dekhengst was die in de wacht gesleept moest worden, maar om te moeten luisteren naar deze vrouw die hem vertelde wat een góéde vader de oude hertog was geweest…

Simon kon het onmogelijk verdragen.

‘Mijnheer de hertog! Mijnheer de hertog!’

Simon dwong zijn ijzige blik terug naar de dame voor hem en hield zich voor dat hij meer geduld met haar moest hebben. Ze sprak waarschijnlijk alleen zo lovend over zijn vader omdat ze dacht dat hij dat prettig zou vinden.

‘Ik wilde u er alleen aan herinneren,’ zei ze, ‘dat we jaren geleden al aan elkaar zijn voorgesteld. In de tijd dat u nog Clyvedon was.’

‘Ja,’ mompelde Simon, terwijl hij zocht naar een opening in de vrouwelijke barricade waardoor hij misschien zou kunnen vluchten.

‘Dit zijn mijn dochters,’ zei de vrouw, met een gebaar naar de drie jongedames. Twee zagen er aardig uit, maar de derde was haar babyvet nog niet kwijt en droeg een oranjeachtige jurk die haar huid ziekelijk bleek maakte. Ze leek weinig plezier te hebben in de avond.

‘Zijn ze niet beeldschoon?’ vervolgde de vrouw. ‘Mijn oogappels. En ze hebben allemaal zo’n evenwichtig karakter.’

Simon had het ongemakkelijke gevoel dat hij dezelfde woorden eens had gehoord toen hij een hond wilde kopen.

‘Mijnheer de hertog, mag ik u voorstellen aan Prudence, Philipa en Penelope.’

De meisjes maakten een reverence, maar geen van hen durfde hem aan te kijken.

‘Ik heb nog een dochter thuis,’ vervolgde de vrouw. ‘Felicity. Maar zij is pas tien jaar, dus naar dit soort aangelegenheden neem ik haar niet mee.’

Simon had geen idee waarom ze de behoefte had om deze informatie met hem te delen, maar hij hield zijn toon bewust verveeld – hij had lang geleden geleerd dat dat de beste manier was om geen woede te tonen – en drong aan: ‘En u bent…’

‘O, neemt u me niet kwalijk! Ik ben natuurlijk mevrouw Featherington. Mijn man is drie jaar geleden overleden, maar hij was uw papa’s eh… beste vriend.’ Haar stem stierf aan het eind van haar zin weg, toen ze zich herinnerde hoe Simon eerder op het noemen van zijn vader had gereageerd.

Simon knikte kort.

‘Prudence speelt erg goed piano,’ zei mevrouw Featherington, krampachtig opgewekt.

Simon zag de gekwelde blik op het gezicht van het meisje en besloot onmiddellijk nooit een muzikale bijeenkomst in huize Featherington bij te wonen.

‘En mijn lieve Philipa is een begaafde aquarelliste.’ Philipa straalde.

‘En Penelope?’ dwong een innerlijk duiveltje Simon te vragen.

Mevrouw Featherington wierp een paniekerige blik op haar jongste dochter, die er doodongelukkig uitzag. Penelope was niet bijzonder aantrekkelijk, en de kleding die haar moeder voor haar had uitgezocht kwam haar wat mollige figuur beslist niet ten goede. Maar haar ogen leken vriendelijk.

‘Penelope?’ echode mevrouw Featherington op schrille toon. ‘Penelope is… nou ja… zij is Penelope!’ Haar mond vertrok tot een overduidelijk onoprechte grijns.

Penelope keek alsof ze onder een vloerkleed wilde kruipen. Simon besloot dat als hij gedwongen zou worden om te dansen, hij Penelope zou vragen.

‘Mevrouw Featherington,’ klonk een scherpe, gebiedende stem, die alleen van Lady Danbury afkomstig kon zijn, ‘bent u de hertog aan het lastigvallen?’

Simon wilde de vraag bevestigend beantwoorden, maar toen dacht hij aan Penelope Featheringtons gekwetste gezicht en mompelde: ‘Natuurlijk niet.’

Lady Danbury trok een wenkbrauw op terwijl ze haar hoofd langzaam zijn kant op draaide. ‘Leugenaar.’

Ze wendde zich weer tot mevrouw Featherington, die lijkbleek was geworden. Mevrouw Featherington zei niets. Lady Danbury zei niets. Ten slotte mompelde mevrouw Featherington dat ze haar nicht moest spreken, greep haar dochters bij de hand en maakte zich uit de voeten.

Simon sloeg zijn armen over elkaar, maar het lukte hem niet om zijn lach helemaal te verbijten. ‘Dat was niet mooi van u,’ zei hij.

‘Bah. Ze heeft veren in haar hoofd in plaats van hersens, en haar dochters ook, behalve misschien die onaantrekkelijke jongste.’ Lady Danbury schudde haar hoofd. ‘Als ze haar maar een andere kleur lieten dragen…’

Simon probeerde tevergeefs een grinnik te onderdrukken. ‘U hebt nooit geleerd om u met uw eigen zaken te bemoeien, of wel?’

‘Nooit. En wat zou daar nou de lol van zijn?’ Ze glimlachte. Simon zag dat ze het niet wilde, maar ze deed het toch. ‘En wat jou betreft,’ vervolgde ze, ‘jij bent een monsterlijke gast. Men zou verwachten dat je onderhand voldoende manieren zou hebben geleerd om je gastvrouw te komen begroeten.’

‘U werd voortdurend omringd door bewonderaars. Ik durfde u niet te benaderen.’

‘Wat heb je toch een vlotte babbel,’ merkte ze op.

Simon zei niets. Hij wist niet goed hoe hij haar woorden moest interpreteren. Hij had altijd het vermoeden gehad dat ze zijn geheim kende, maar hij was er nooit zeker van geweest.

‘Je vriend Bridgerton komt eraan,’ zei ze.

Simons ogen volgden de richting van haar hoofdbeweging. Anthony kwam op zijn gemak naar hen toe lopen en had hen nog maar net bereikt toen Lady Danbury hem een lafaard noemde.

Anthony knipperde verbijsterd met zijn ogen. ‘Pardon?’

‘Je had allang hiernaartoe kunnen komen om je vriend van het Featherington-kwartet te bevrijden.’

‘Maar ik genoot zo van zijn ellende.’

‘Pf.’ En zonder verder nog iets te zeggen – of te grommen – liep ze weg.

‘Heel vreemde vrouw,’ zei Anthony. ‘Het zou me niets verbazen als zij dat vervloekte Whistledown-mens is.’

‘Bedoel je de schrijfster van het roddelblad?’

Anthony knikte en trok Simon langs een potplant mee naar de hoek waar zijn broers stonden te wachten. Onder het lopen zei hij grijnzend: ‘Ik zag je in gesprek met een aantal zeer geschikte jongedames.’

Simon mompelde iets obsceens en weinig vleiends terug.

Maar Anthony lachte alleen maar. ‘Je kunt niet zeggen dat ik je niet heb gewaarschuwd, of wel soms?’

‘Het is erg vervelend om te moeten toegeven dat je misschien gelijk had, dus vraag me alsjeblieft niet om dat te doen.’

Anthony lachte nog harder. ‘Na deze opmerking zal ik je zelf maar aan de debutantes gaan voorstellen.’

‘Als je dat doet,’ waarschuwde Simon, ‘zul je heel binnenkort een zeer langzame en pijnlijke dood sterven.’

Anthony grijnsde. ‘Zwaard of pistool?’

‘O, gif. Absoluut gif.’

‘Au.’ Anthony beëindigde zijn wandeling door de balzaal toen ze voor de twee andere Bridgerton-mannen stonden, beiden duidelijk herkenbaar aan hun kastanjebruine haar, hun aanzienlijke lengte en hun uitstekende lichaamsbouw. Simon merkte op dat een van de twee groene ogen had en de andere bruine, net als Anthony, maar los daarvan waren de drie mannen in het schemerige avondlicht bijna niet van elkaar te onderscheiden.

‘Herinner je je mijn broers nog?’ informeerde Anthony beleefd. ‘Benedict en Colin. Benedict ken je vast nog wel van Eton. Hij is degene die de eerste drie maanden na zijn aankomst als een hondje achter ons aan heeft gelopen.’

‘Niet waar!’ zei Benedict met een lach.

‘Ik weet eigenlijk niet of je Colin al eens hebt ontmoet,’ vervolgde Anthony. ‘Hij was waarschijnlijk te jong om je pad te kruisen.’

‘Leuk kennis met je te maken,’ zei Colin joviaal.

Simon zag de ondeugende glinstering in de groene ogen van de jongeman en glimlachte als vanzelf terug.

‘Anthony hier heeft zulke verschrikkelijke dingen over je verteld,’ vervolgde Colin, met een boosaardige grijns, ‘dat ik zeker weet dat we dikke vrienden zullen worden.’

Anthony rolde met zijn ogen. ‘Je begrijpt zeker wel waarom mijn moeder ervan overtuigd is dat Colin de eerste van haar kinderen zal zijn die haar tot waanzin zal drijven.’

Colin zei: ‘Daar ben ik wel trots op, eigenlijk.’

‘Gelukkig is moeder korte tijd verlost geweest van Colins tedere charmes,’ ging Anthony verder. ‘Hij is net terug van een grand tour door Europa.’

‘Toevallig vanavond,’ zei Colin met een jongensachtige grijns. Hij had iets jongs en roekeloos over zich. Simon besloot dat hij niet veel ouder kon zijn dan Daphne.

‘Ik ben ook net terug van een reis,’ zei Simon.

‘Ja, maar jij bent de hele wereld over geweest, heb ik gehoord,’ zei Colin. ‘Ik wil daar graag eens meer over horen.’

Simon knikte beleefd. ‘Zeker.’

‘Heb je Daphne al ontmoet?’ vroeg Benedict. ‘Zij is hier als enige Bridgerton om onverklaarbare redenen niet aanwezig.’

Simon vroeg zich net af hoe hij deze vraag het beste kon beantwoorden toen Colin in de lach schoot en zei: ‘O, Daphne is aanwezig, hoor. Doodongelukkig, maar aanwezig.’

Simon volgde zijn blik naar de andere kant van de balzaal, waar Daphne naast iemand stond die haar moeder moest zijn. Ze zag er inderdaad ongelukkig uit, zoals Colin had gezegd.

En toen drong het tot hem door. Daphne was een van die gevreesde ongetrouwde jongedames die door hun moeders aan iedereen werden voorgesteld. Ze had hem daar veel te verstandig en vastberaden voor geleken, maar natuurlijk kon het niet anders dan dat ze zo iemand was. Ze kon niet ouder zijn dan een jaar of twintig, en aangezien ze nog steeds Bridgerton heette, was ze duidelijk ongetrouwd. En aangezien ze een moeder had, zat ze vanzelfsprekend gevangen in een eindeloze reeks introducties.

Ze leek net zo onder de ervaring te lijden als Simon had gedaan. Op de een of andere manier voelde hij zich daar een stuk beter door.

‘Een van ons moet haar redden,’ zei Benedict peinzend.

‘Nah,’ zei Colin met een grijns. ‘Moeder en zij zijn nog maar tien minuten met Macclesfield in gesprek.’

‘Macclesfield?’ vroeg Simon.

‘De graaf,’ antwoordde Benedict. ‘De zoon van Castleford.’

‘Tien minuten?’ vroeg Anthony. ‘Arme Macclesfield.’

Simon wierp hem een bevreemde blik toe.

‘Niet dat Daphne zo’n bezoeking is,’ voegde Anthony er snel aan toe, ‘maar als moeder het in haar hoofd krijgt om… eh…’

‘De jacht in te zetten,’ vulde Benedict behulpzaam aan.

‘… op een heer,’ vervolgde Anthony, met een dankbaar knikje naar zijn broer, ‘dan kan ze… eh…’

‘Meedogenloos zijn,’ zei Colin.

Anthony glimlachte zwakjes. ‘Ja. Precies.’

Simon keek nog eens naar het drietal. Daphne zag er nog steeds doodongelukkig uit. Macclesfield speurde de balzaal af, duidelijk op zoek naar de dichtstbijzijnde vluchtroute. Lady Bridgerton had zo’n ambitieuze glans in haar ogen dat Simon ineenkromp van medelijden met de jonge graaf.

‘We zouden Daphne moeten redden,’ zei Anthony.

‘Ja, dat zouden we echt moeten doen,’ zei Benedict.

‘En Macclesfield,’ zei Anthony.

‘O, zeker,’ zei Benedict.

Maar het viel Simon op dat niemand in actie kwam.

‘Veel geschreeuw en weinig wol, hè?’ grinnikte Colin.

‘Ik zie jou ook niet die kant op marcheren om haar te redden,’ vuurde Anthony terug.

‘Om de donder niet. Maar ik heb ook nooit gezegd dat we dat moesten doen. Jíj daarentegen…’

‘Wat voor de drommel is er aan de hand?’ vroeg Simon ten slotte.

De drie gebroeders Bridgerton keken hem met een identieke schuldige blik aan.

‘We zouden Daff moeten redden,’ zei Benedict.

‘Dat zouden we echt moeten doen,’ voegde Anthony eraan toe.

‘Maar wat mijn broers je niet durven te vertellen,’ zei Colin spottend, ‘is dat ze doodsbang zijn voor mijn moeder.’

‘Het is waar.’ Anthony haalde hulpeloos zijn schouders op.

Benedict knikte. ‘Ik geef het volmondig toe.’

Simon dacht dat hij nog nooit zoiets bespottelijks had gehoord. Dit waren de gebroeders Bridgerton. Lang, knap en atletisch. Alle meisjes in het land lagen aan hun voeten. Maar zij lieten zich intimideren door een piepklein vrouwtje.

Ze was natuurlijk hun moeder. Simon vermoedde dat dat wel iets was om rekening mee te houden.

‘Als ik Daff te hulp kom,’ legde Anthony uit, ‘krijgt moeder mij misschien in haar klauwen, en dan hang ik.’

Simon schoot in de lach toen zijn hoofd zich vulde met een visioen van Anthony die door zijn moeder van de ene ongetrouwde dame naar de andere werd gesleept.

‘Nu zie je waarom ik deze feesten mijd als de pest,’ zei Anthony grimmig. ‘Ik word van alle kanten aangevallen. Als de debutantes en hun moeders mij niet kunnen vinden, zorgt mijn eigen moeder er wel voor dat ik hén vind.’

‘Hé!’ riep Benedict uit. ‘Waarom red jíj haar niet, Hastings?’

Simon wierp één blik op Lady Bridgerton, die haar hand op dat moment stevig om Macclesfields onderarm had geklemd, en besloot dat hij nog liever als eeuwige lafaard zou worden gebrandmerkt. ‘We zijn nog niet aan elkaar voorgesteld, dus ik weet zeker dat dat heel ongepast zou zijn,’ improviseerde hij.

‘Ik weet wel zeker van niet,’ weersprak Anthony. ‘Je bent een hertog.’

‘Nou en?’

‘Nou en?’ echode Anthony. ‘Moeder zou iedere ongepastheid vergeven als dat zou betekenen dat Daphne in gezelschap van een hertog zou worden gezien.’

‘Nou moet je eens even goed luisteren,’ zei Simon verhit. ‘Ik ben niet een of ander offerlam dat geslacht moet worden op het altaar van je moeder.’

‘Jij bent echt heel lang in Afrika geweest, hè?’ zei Colin gevat.

Simon negeerde hem. ‘Bovendien, je zus zei…’

Alle drie de Bridgerton-hoofden draaiden zijn kant op. Onmiddellijk besefte Simon dat hij een blunder had begaan. Een vreselijke blunder.

‘Heb jij Daphne ontmoet?’ vroeg Anthony, op een net iets te beleefde toon naar Simons zin.

Voor Simon antwoord kon geven, boog Benedict een fractie dichter naar hem toe en vroeg: ‘Waarom heb je dat niet verteld?’

‘Ja,’ zei Colin, voor het eerst die avond met een volstrekt serieuze trek om zijn mond. ‘Waarom niet?’

Simon keek van de ene broer naar de andere en het werd hem volkomen duidelijk waarom Daphne nog niet getrouwd was. Dit strijdlustige trio zou iedereen behalve de vasthoudendste – of domste – huwelijkskandidaat afschrikken.

Wat waarschijnlijk de aanwezigheid van Nigel Berbrooke verklaarde.

‘Nou,’ zei Simon, ‘toen ik op weg was naar de balzaal kwam ik haar toevallig tegen in de gang. Het was’ – hij keek de Bridgertons doordringend aan – ‘nogal duidelijk dat zij een lid was van jullie familie, dus ik stelde me aan haar voor.’

Anthony wendde zich tot Benedict. ‘Dat moet zijn geweest toen ze voor Berbrooke op de vlucht was.’

Benedict wendde zich tot Colin. ‘Hoe is het trouwens afgelopen met Berbrooke? Weet jij dat?’

Colin haalde zijn schouders op. ‘Geen flauw idee. Waarschijnlijk is hij naar huis gegaan om zijn gebroken hart te verzorgen.’

Of zijn gebroken schedel, dacht Simon wrang.

‘Nou, dat verklaart dan alles,’ zei Anthony. De dominante grote-broer-blik verdween van zijn gezicht en hij zag er weer uit als de mede-rokkenjager en beste vriend die hij altijd was.

‘Behalve,’ zei Benedict achterdochtig, ‘dat hij het niet eerder heeft verteld.’

‘Daar had ik de kans niet voor,’ snauwde Simon, die op het punt stond zijn armen geërgerd in de lucht te werpen. ‘Ik weet niet of het je is opgevallen, Anthony, maar je hebt een belachelijk aantal broers en zussen, en het kost belachelijk veel tijd om aan hen allemaal te worden voorgesteld.’

‘Er zijn er maar drie aanwezig,’ merkte Colin op.

‘Ik ga naar huis,’ kondigde Simon aan. ‘Jullie zijn alle drie hartstikke gek.’

Benedict, die van de broers de meest beschermende indruk had gemaakt, grijnsde plotseling. ‘Jij hebt geen zus, hè?’

‘Nee, godzijdank niet.

‘Als je ooit een dochter hebt, zul je het begrijpen.’

Simon was er redelijk van overtuigd dat hij nooit een dochter zou hebben, maar hij hield zijn mond.

‘Het kan een bezoeking zijn,’ zei Anthony.

‘Hoewel Daff beter is dan de meesten,’ bracht Benedict naar voren. ‘Zij heeft niet zoveel aanbidders.’

Simon kon zich niet voorstellen waarom niet.

‘Ik weet niet precies waarom niet,’ zei Anthony peinzend. ‘Ik vind haar een heel aardig meisje.’

Simon besloot dat dit niet het juiste moment was om te vertellen dat hij op het punt had gestaan haar tegen de muur te drukken, zijn heupen tegen de hare te duwen en haar bewusteloos te kussen. Als hij niet had ontdekt dat ze een Bridgerton was, was dat waarschijnlijk precies geweest wat hij had gedaan.

‘Daff is geweldig,’ beaamde Benedict.

Colin knikte. ‘Een prima meid. Echt een fijne vriendin.’

Er viel een ongemakkelijke stilte. Toen zei Simon: ‘Nou, fijne vriendin of niet, ik ga haar niet redden, want ze heeft me uitdrukkelijk verteld dat jullie moeder haar heeft verboden zich ooit in mijn aanwezigheid te vertonen.’

‘Heeft moeder dát gezegd?’ vroeg Colin. ‘Dan moet je wel een gitzwarte reputatie hebben.’

‘Grotendeels onverdiend,’ sputterde Simon, zonder precies te weten waarom hij zichzelf verdedigde.

‘Jammer,’ mompelde Colin. ‘Ik had je willen vragen om me een keer mee te nemen.’

Simon voorzag een lange, angstaanjagend ruige toekomst voor de jongen.

Anthony legde zijn vuist tegen Simons onderrug en begon hem naar voren te duwen. ‘Ik weet zeker dat moeder van gedachten zal veranderen als ze de juiste aanmoediging krijgt. Kom, we gaan.’

Simon had geen andere keus dan naar Daphne toe te lopen. Het alternatief was een enorme scène te maken, en Simon had lang geleden geleerd dat hij daar niet goed in was. Bovendien, als hij in Anthony’s positie was geweest, had hij waarschijnlijk precies hetzelfde gedaan.

En na een avond met de gezusters Featherington en hun soortgenoten klonk Daphne zo slecht nog niet.

‘Moeder!’ riep Anthony joviaal, terwijl ze op de burggravin afliepen, ‘ik heb u de hele avond nog niet gezien.’

Simon zag dat Lady Bridgertons blauwe ogen oplichtten toen ze haar zoon zag naderen. Ambitieuze Mama of niet, het was duidelijk dat Lady Bridgerton dol was op haar kinderen.

‘Anthony!’ zei ze. ‘Wat fijn om je te zien. Daphne en ik stonden net met Lord Macclesfield te babbelen.’

Anthony wierp Lord Macclesfield een meewarige blik toe. ‘Ja, ik zie het.’

Simon ving even Daphnes blik en schudde nauwelijks merkbaar met zijn hoofd. Ze reageerde met een nog onopvallender knikje. Slimme meid.

‘En wie is dit?’ informeerde Lady Bridgerton, terwijl ze haar ogen op Simon vestigde.

‘De nieuwe hertog van Hastings,’ antwoordde Anthony. ‘U herinnert zich hem vast nog wel van mijn tijd op Eton en Oxford.’

‘Natuurlijk,’ zei Lady Bridgerton beleefd.

Macclesfield, die zich zorgvuldig stil had gehouden, signaleerde bliksemsnel de eerste stilte in het gesprek en maakte daar dankbaar gebruik van door te roepen: ‘Ik geloof dat ik mijn vader zie.’

Anthony wierp de jonge graaf een geamuseerde blik van verstandhouding toe. ‘Gaat u dan maar snel naar hem toe.’

De jonge graaf blies monter de aftocht.

‘Ik dacht dat hij een hekel had aan zijn vader,’ zei Lady Bridgerton verward.

‘Dat is ook zo,’ zei Daphne onomwonden.

Simon onderdrukte een lach. Daphne trok haar wenkbrauwen op en daagde hem stilzwijgend uit hier iets op te zeggen.

‘Nou ja, hij had toch een verschrikkelijke reputatie,’ zei Lady Bridgerton.

‘Dat schijnt de laatste tijd meer voor te komen,’ mompelde Simon.

Daphnes ogen werden groot, en deze keer trok Simon zijn wenkbrauwen op en daagde háár uit om commentaar te leveren.

Dat deed ze natuurlijk niet, maar haar moeder wierp hem een scherpe blik toe en Simon kreeg sterk de indruk dat ze probeerde te besluiten of zijn nieuw verworven hertogdom opwoog tegen zijn slechte reputatie.

‘Ik geloof niet dat ik met u heb kunnen kennismaken voor ik het land verliet, Lady Bridgerton,’ zei Simon gladjes, ‘maar ik ben erg blij dat ik daar nu de gelegenheid toe heb.’

‘Ik ook.’ Ze maakte een handgebaar naar Daphne. ‘Mijn dochter Daphne.’

Simon pakte Daphnes gehandschoende hand en drukte een uiterst beleefde kus op haar knokkels. ‘Het is mij een eer officieel kennis met u te maken, juffrouw Bridgerton.’

‘Officieel?’ vroeg Lady Bridgerton.

Daphne opende haar mond, maar Simon nam snel het woord voor ze iets kon zeggen. ‘Ik heb uw broer al verteld over onze korte ontmoeting eerder deze avond.’

Lady Bridgertons draaide haar hoofd nogal scherp in Daphnes richting. ‘Ben jij eerder vanavond aan de hertog voorgesteld? Waarom heb je daar niets over gezegd?’

Daphne glimlachte gespannen. ‘We hadden het nogal druk met de graaf. En daarvoor met Lord Westborough. En daarvoor met…’

‘Ik begrijp je punt, Daphne,’ bracht Lady Bridgerton knarsetandend uit.

Simon vroeg zich af hoe onbeleefd het zou zijn als hij zou lachen.

Toen richtte Lady Bridgerton haar ogen op hem, en Simon zag onmiddellijk van wie Daphne die enorm brede glimlach had. En hij besefte ook dat Lady Bridgerton had besloten dat zijn slechte reputatie over het hoofd kon worden gezien.

Er verscheen een vreemd licht in haar ogen, en haar hoofd bewoog knikkend heen en weer tussen Daphne en Simon.

Toen glimlachte ze weer.

Simon moest zich bedwingen om niet op de vlucht te slaan.

Anthony boog iets naar hem toe en fluisterde in zijn oor: ‘Het spijt me verschrikkelijk.’

Simon gromde tussen zijn tanden: ‘Ik zal je misschien moeten vermoorden.’

Daphnes ijzige blik maakte duidelijk dat ze hen allebei had gehoord en er niet om kon lachen.

Maar Lady Bridgerton was zich van niets bewust en verkeerde in een opperbeste stemming terwijl haar hoofd zich waarschijnlijk al vulde met beelden van een grootse huwelijksceremonie.

Toen viel haar blik op iets achter de mannen en ze kneep haar ogen tot spleetjes. Ze keek zo overduidelijk geïrriteerd dat Simon, Anthony en Daphne alle drie bijna hun nek verdraaiden om te zien wat er aan de hand was.

Mevrouw Featherington marcheerde vastberaden op hen af, met Prudence en Philipa in haar kielzog. Simon merkte op dat Penelope nergens te bekennen was.

Simon besefte dat zware tijden vroegen om zware maatregelen. Hij draaide bliksemsnel zijn hoofd in Daphnes richting. ‘Juffrouw Bridgerton, wilt u misschien dansen?’
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Was u gisteravond op het bal van Lady Danbury? Zo niet, schaam u! U hebt de opmerkelijkste ontwikkeling van het seizoen gemist. Het was alle feestgangers en met name deze schrijfster duidelijk dat juffrouw Daphne Bridgerton de aandacht had getrokken van de pas in Engeland teruggekeerde hertog van Hastings.

Men kan zich de opluchting van Lady Bridgerton voorstellen. Wat een vernedering zou het zijn als Daphne nog een seizoen op de plank zou blijven liggen! Terwijl Lady B nog drie andere dochters aan de man heeft te brengen. O, wat een verschrikking.

LADY WHISTLEDOWN’S SOCIETY PAPERS, 30 APRIL 1813

 

Daphne kon onmogelijk weigeren.

In de eerste plaats keek haar moeder haar aan met haar dodelijke ik-ben-je-moeder-en-waag-het-niet-me-te-trotseren-blik.

In de tweede plaats had de hertog Anthony duidelijk niet alles verteld over hun ontmoeting in de schaars verlichte gang. Als ze de aandacht op zich zou vestigen door te weigeren met hem te dansen, zou dat alleen maar aanleiding geven tot ongewenste speculaties.

Om maar niet te spreken van het feit dat Daphne er niet direct naar uitkeek bij een gesprek met de Featheringtons betrokken te worden, wat beslist zou gebeuren als ze zich niet onmiddellijk naar de dansvloer haastte.

En tot slot vond ze het ook ergens wel een piepklein beetje leuk om met de hertog te dansen.

Natuurlijk gaf de arrogante vlegel haar niet eens de kans om de uitnodiging te accepteren. Voordat Daphne ‘dat zou ik heerlijk vinden’ of zelfs alleen maar ‘ja’ had kunnen zeggen, had hij haar al de halve zaal door gedirigeerd.

Het orkest bracht nog steeds de afschuwelijke geluiden voort die muzikanten maken als ze zich klaarmaken om te beginnen, dus ze werden gedwongen even te wachten voor ze werkelijk konden dansen.

‘Godzijdank weigerde u niet,’ zei de hertog uit de grond van zijn hart.

‘Wanneer had ik dat moeten doen?’

Hij keek haar grijnzend aan.

Daphne beantwoordde zijn grijns met een nijdige blik. ‘En ik weet niet of u het weet, maar ik kreeg ook niet de kans om ja te zeggen.’

Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Betekent dat dat ik u nog eens moet vragen?’

‘Nee, natuurlijk niet.’ Daphne rolde met haar ogen. ‘Dat zou nogal kinderachtig van me zijn, vindt u ook niet? Bovendien zou het een verschrikkelijke scène veroorzaken, waar we volgens mij geen van beiden behoefte aan hebben.’

Hij hield zijn hoofd schuin en nam haar met een taxerende blik op, alsof hij in enkele seconden haar persoonlijkheid analyseerde en vaststelde dat ze er misschien net mee door kon. Daphne vond het een nogal verontrustende ervaring.

Precies op dat moment stopte het orkest met het produceren van wanklanken en zette het de eerste noten van een wals in.

Simon kreunde. ‘Hebben jongedames nog steeds toestemming nodig om te walsen?’

Daphne glimlachte om zijn bezorgdheid. ‘Hoelang bent u weggeweest?’

‘Vijf jaar. Is het zo?’

‘Ja.’

‘Hebt u die toestemming?’ Hij keek bijna gekweld bij het vooruitzicht dat zijn ontsnappingsplan in rook op zou gaan.

‘Natuurlijk.’

Hij trok haar in zijn armen en wervelde met haar de maalstroom van elegant geklede dansparen in. ‘Mooi.’

Ze hadden de dansvloer helemaal rondgedanst toen Daphne vroeg: ‘Hoeveel hebt u mijn broers over onze ontmoeting onthuld? Ik zag u bij hen staan, weet u.’

Simon glimlachte alleen maar.

‘Waar grijnst u om?’ vroeg ze wantrouwig.

‘Ik verwonderde me alleen over uw terughoudendheid.’

‘Pardon?’

Hij haalde licht zijn schouders op en boog zijn hoofd wat naar rechts. ‘Ik had niet de indruk dat u een bijzonder geduldige dame was,’ zei hij, ‘maar het heeft toch nog een volle drieënhalve minuut geduurd voor u me naar mijn gesprek met uw broers vroeg.’

Daphne probeerde een blos te onderdrukken. De waarheid was dat de hertog een buitengewoon vaardige danser was en dat ze te veel van de wals had genoten om zelfs maar aan een gesprek te denken.

‘Maar nu u het vraagt,’ zei hij, waarmee hij haar barmhartig ontsloeg van verder commentaar, ‘ik heb hun alleen verteld dat ik u in de gang was tegengekomen, en dat ik u, gezien uw haarkleur, onmiddellijk als een Bridgerton herkende en me aan u voorstelde.’

‘Denkt u dat ze u geloofden?’

‘Ja,’ zei hij zacht, ‘dat denk ik wel.’

‘Niet dat we iets te verbergen hebben,’ voegde ze er snel aan toe.

‘Natuurlijk niet.’

‘Als er al een boosdoener in dit stuk voorkomt, is het beslist Nigel.’

‘Uiteraard.’

Ze kauwde op haar onderlip. ‘Denkt u dat hij nog steeds bewusteloos in de gang ligt?’

‘Ik ben absoluut niet van plan dat te gaan onderzoeken.’

Er viel even een ongemakkelijke stilte. Toen zei Daphne: ‘Het is al enige tijd geleden dat u voor het laatst een Londens bal hebt bezocht, nietwaar? Nigel en ik hebben u wel een mooi welkom gegeven.’

‘Uw aanblik was welkom. De zijne niet.’

Ze glimlachte een beetje om het compliment. ‘Hebt u los van onze kleine escapade van de avond genoten?’

Simons antwoord was zo ondubbelzinnig negatief dat hij van tevoren al in de lach schoot.

‘Werkelijk?’ antwoordde Daphne, terwijl ze nieuwsgierig haar wenkbrauwen optrok. ‘Dát is interessant.’

‘Vindt u mijn ellende interessant? Herinner me eraan dat ik me nooit tot u moet wenden als ik ziek mocht worden.’

‘O, alstublieft, zeg.’ Ze snoof spottend. ‘Zo erg kan het niet zijn geweest.’

‘O, zeker wel.’

‘Zeker niet zo erg als míjn avond.’

‘U zag er inderdaad nogal ongelukkig uit in gezelschap van uw moeder en Macclesfield,’ gaf hij toe.

‘Wat vriendelijk van u om me daar nog eens op te wijzen,’ mompelde ze.

‘Maar toch denk ik dat mijn avond erger was.’

Daphne lachte, een licht, muzikaal geluid dat Simon tot in zijn botten verwarmde. ‘Wat een treurig stel zijn we,’ zei ze. ‘We kunnen het vast wel over een ander onderwerp hebben dan over onze respectievelijke verschrikkelijke avonden.’

Simon zei niets.

Daphne zei niets.

‘Nou, ik kan niets bedenken,’ zei hij.

Daphne lachte weer, vrolijker dit keer, en Simon merkte weer hoe betoverend haar glimlach op hem werkte.

‘Ik geef het op,’ pufte ze. ‘Wat heeft onze avond tot zo’n verschrikking gemaakt?’

‘Wat of wíe?’

‘“Wie”?’ echode ze, terwijl ze haar hoofd ophief om hem aan te kijken. ‘Dit wordt nog interessanter.’

‘Ik kan een eindeloze reeks bijvoeglijke naamwoorden bedenken om alle “wie’s” te beschrijven die ik vanavond heb mogen ontmoeten, maar “interessant” is daar niet bij.’

‘Kom, kom,’ zei ze afkeurend, ‘niet zo onbeleefd. Ik heb u tenslotte ook zien praten met mijn broers.’

Hij knikte galant en legde zijn hand wat vaster om haar middel terwijl ze in een sierlijke boog rond zwierden. ‘Mijn excuses. Mijn beledigingen gelden natuurlijk niet voor de Bridgertons.’

‘Daar zijn we vast allemaal erg blij mee.’

Simon glimlachte om haar droge humor. ‘Ik leef om de Bridgertons blij te maken.’

‘Dat is een opmerking die u nog wel eens zou kunnen achtervolgen,’ zei ze waarschuwend. ‘Maar serieus, waar bent u zo ontstemd over? Als uw avond sinds ons incident met Nigel zo bergafwaarts is gegaan, is het inderdaad slecht met u gesteld.’

‘Hoe moet ik dit verwoorden,’ sprak hij peizend, ‘zonder u onnoemelijk te beledigen?’

‘O, ga gerust uw gang,’ zei ze monter, ‘ik beloof u dat ik niet beledigd zal zijn.’

Simon grijnsde boosaardig. ‘Dat is een opmerking die ú nog wel eens zou kunnen achtervolgen.’

Ze bloosde licht. De kleur was in het schemerige kaarslicht bijna niet te zien, maar Simon had haar aandachtig bekeken. Ze zei echter niets, dus hij voegde eraan toe: ‘Goed dan, als u het wilt weten: ik ben aan elke ongetrouwde dame in de balzaal voorgesteld.’

Er kwam een vreemd proestend geluid uit de buurt van haar mond. Simon had een vaag vermoeden dat ze hem uitlachte.

‘Ik ben ook,’ vervolgde hij, ‘voorgesteld aan al hun moeders.’

Ze lachte. Klaterend.

‘Dat lijkt nergens op,’ mopperde hij. ‘Uw danspartner uit te lachen.’

‘Het spijt me,’ zei ze, en ze klemde haar lippen op elkaar om haar glimlach te bedwingen.

‘Nee, het spijt u helemaal niet.’

‘Goed,’ gaf ze toe, ‘dat is zo. Maar alleen omdat ik dezelfde kwelling twee jaar lang heb moeten ondergaan. Het is moeilijk om al te veel medelijden op te brengen voor één zo’n avond.’

‘Waarom kiest u niet gewoon iemand om mee te trouwen? Dan bent u uit uw lijden verlost.’

Ze keek hem scherp aan. ‘Vraagt u dat?’

Simon voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken.

‘Dat dacht ik al.’ Ze keek hem één keer aan en zuchtte ongeduldig. ‘O, alstublieft, zeg. U mag weer ademhalen, hoor, mijnheer de hertog. Ik plaagde u maar.’

Simon wilde een of andere droge, scherpe en uitermate ironische opmerking maken, maar de waarheid was dat ze hem zo had laten schrikken dat hij geen woord kon uitbrengen.

‘Om uw vraag te beantwoorden,’ vervolgde ze, met een iets koelere stem dan hij tot dat moment van haar gewend was, ‘een dame moet goed over haar keuzemogelijkheden nadenken. Er is natuurlijk Nigel, maar ik denk dat we het erover eens kunnen zijn dat hij geen geschikte kandidaat is.’

Simon knikte.

‘Eerder dit jaar was er Lord Chalmers.’

‘Chalmers?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is die niet…’

‘Ver in de zestig? Ja. En aangezien ik ooit graag kinderen wil, leek het me…’

‘Sommige oudere mannen kunnen nog wel kinderen verwekken,’ merkte Simon op.

‘Ik was niet bereid dat risico te nemen,’ antwoordde ze. ‘Bovendien…’ Ze huiverde licht en er trok een blik vol walging over haar gezicht. ‘Ik wilde niet bepaald kinderen met hém.’

Zeer tot zijn ergernis merkte Simon dat hij zich Daphne voorstelde, in bed met de bejaarde Chalmers. Het was een weerzinwekkend beeld en het wekte een vaag gevoel van woede bij hem op. Hij wist niet tegen wie die woede gericht was. Misschien tegen hemzelf, omdat hij de moeite nam om dit vervloekte beeld op te roepen, maar…

‘Voor Lord Chalmers,’ vervolgde Daphne, waarmee ze zijn onaangename gedachtegang gelukkig onderbrak, ‘waren er nog twee anderen, maar even afstotend.’

Simon keek haar peinzend aan. ‘Wilt u trouwen?’

‘Ja, natuurlijk.’ Er was verbazing op haar gezicht. ‘Dat wil iedereen toch?’

‘Ik niet.’

Ze glimlachte meewarig. ‘Dat denkt u maar. Alle mannen denken dat ze niet willen trouwen. Maar u trouwt wel.’

‘Nee,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Ik zal nooit trouwen.’

Ze staarde hem aan. Iets in de toon van de hertog vertelde haar dat hij echt meende wat hij zei. ‘En uw titel dan?’

Simon haalde zijn schouders op. ‘Wat is daarmee?’

‘Als u niet trouwt en een erfopvolger voortbrengt, gaat uw titel verloren. Of hij gaat naar een of andere afschuwelijke neef.’

Hij trok geamuseerd een wenkbrauw op. ‘En hoe weet u dat mijn neven afschuwelijk zijn?’

‘Alle neven die volgende zijn in de lijn van erfopvolging voor een titel zijn afschuwelijk.’ Ze hield ondeugend haar hoofd schuin. ‘Dat zijn ze tenminste volgens de mannen die de titel daadwerkelijk bezitten.’

‘En deze informatie hebt u verworven dankzij uw grote kennis van mannen?’ vroeg hij plagend.

Ze wierp hem een verpletterend superieure grijns toe. ‘Uiteraard.’

Simon zweeg even en vroeg toen: ‘Is dat het waard?’

Ze leek verward door de plotselinge verandering van onderwerp. ‘Is wat het waard?’

Hij liet haar hand precies lang genoeg los om te gebaren naar de mensenmassa om hen heen. ‘Dit. Deze eindeloze parade van feestjes. Uw moeder die u voortdurend op uw huid zit.’

Daphne grinnikte verrast. ‘Ik betwijfel of ze de metafoor op prijs zou stellen.’ Ze zweeg even en er verscheen een dromerige blik in haar ogen. Toen zei ze: ‘Maar ja, ik veronderstel dat het het waard is. Het moet het waard zijn.’

Ze kwam met een ruk in de werkelijkheid terug en keek met een hartverwarmend eerlijke blik in haar donkere ogen naar hem op. ‘Ik wil een man. Ik wil een gezin. Als men er goed over nadenkt is dat niet zo raar. Ik ben de vierde van acht kinderen. Ik weet alleen maar wat het is om in een groot gezin te leven. Ik zou niet weten hoe mijn bestaan er zonder een gezin uit zou zien.’

Simon ving haar blik en staarde haar met een intense, brandende gloed in zijn ogen aan. Er begon een alarmbelletje te rinkelen in zijn geest. Hij wilde haar. Hij wilde haar zo wanhopig graag dat hij zijn kleding voelde spannen, maar hij zou haar nooit met een vinger mogen aanraken. Want als hij dat deed, zou hij al haar dromen verwoesten, en vrouwenversierder of niet, Simon wist niet of hij nog met zichzelf zou kunnen leven als hij dat deed.

Hij zou nooit trouwen, nooit een kind verwekken, en dat was het enige wat zij van het leven wilde.

Hij zou misschien mogen genieten van haar gezelschap, hij wist niet of hij zichzelf dat kon ontzeggen. Maar hij moest haar onaangeroerd laten voor een andere man.

‘Mijnheer de hertog?’ vroeg ze zacht. Toen hij met zijn ogen knipperde, glimlachte ze en zei: ‘U was aan het dagdromen.’

Hij boog hoffelijk zijn hoofd. ‘Ik dacht alleen over uw woorden na.’

‘En konden ze uw goedkeuring wegdragen?’

‘Eigenlijk kan ik me niet herinneren wanneer ik voor het laatst een gesprek heb gevoerd met iemand met zo’n gezond verstand.’ Hij voegde er langzaam aan toe: ‘Het is goed om te weten wat men van het leven wil.’

‘Weet u wat u wilt?’

Ach, hoe moest hij die vraag beantwoorden? Hij wist dat er dingen waren die hij niet kon zeggen. Maar het was zo gemakkelijk om met dit meisje te praten. Ze had iets wat zijn geest rust gaf, ook al tintelde zijn lichaam van verlangen. Volgens de gangbare regels hoorden ze niet zo vroeg in hun kennismaking zo’n openhartig gesprek te hebben, maar op de een of andere manier voelde het natuurlijk om dat wel te doen.

Ten slotte zei hij alleen: ‘Ik heb een paar beslissingen genomen toen ik jonger was. Ik probeer mijn leven te leiden in overeenstemming met deze geloften.’

Ze leek te smachten naar meer informatie, maar goede manieren weerhielden haar ervan verder door te vragen. ‘Mijn hemel,’ zei ze, met een wat geforceerde glimlach, ‘we zijn zomaar serieus geworden. En ik dacht nog wel dat we alleen maar wilden debatteren over de vraag wiens avond het onaangenaamst was geweest.’

Ze zaten allebei gevangen, besefte Simon. Gevangen in de conventies en verwachtingen van hun samenleving.

En op dat moment kwam er een idee in hem op. Een vreemd, wild en wonderbaarlijk goed idee. Het was waarschijnlijk ook een gevaarlijk idee, want het zou ervoor zorgen dat hij lange perioden in haar gezelschap zou doorbrengen, wat hem beslist in een permanente toestand van onvervuld verlangen zou brengen, maar Simon hechtte enorm veel waarde aan zijn zelfbeheersing, en hij wist zeker dat hij zijn primitieve driften in bedwang zou kunnen houden.

‘Zou u geen respijt willen?’ vroeg hij plotseling.

‘Respijt?’ herhaalde ze verbijsterd. Terwijl ze over de dansvloer cirkelden, keek ze van de ene kant naar de andere. ‘Hiervan?’

‘Niet precies. Dit zou u nog steeds moeten verdragen. Wat ik me voorstel is respijt van uw moeder.’

Daphne verslikte zich bijna van verbazing. ‘Wilt u mijn moeder uit het sociale leven bannen? Is dat niet wat extreem?’

‘Ik bedoel niet uw moeder. Ik bedoel u.’

Daphne struikelde over haar voeten, en zodra ze haar evenwicht had hervonden, struikelde ze over die van hem. ‘Pardon?’

‘Ik had gehoopt de Londense society helemaal te kunnen negeren,’ legde hij uit, ‘maar ik merk dat dat misschien onmogelijk zal blijken.’

‘Omdat u plotseling een voorkeur hebt ontwikkeld voor amandelkoekjes en slappe limonade?’ vroeg ze spottend.

‘Nee,’ zei hij, zonder op haar sarcasme in te gaan, ‘omdat ik heb ontdekt dat de helft van mijn studievrienden in mijn afwezigheid is getrouwd, en hun vrouwen zijn kennelijk volkomen geobsedeerd om het meest perfecte feestje te geven…’

‘En u bent uitgenodigd?’

Hij knikte grimmig.

Daphne boog dicht naar hem toe, alsof ze hem een groot geheim ging vertellen. ‘U bent een hertog,’ fluisterde ze. ‘U mag nee zeggen.’

Ze keek gefascineerd toe hoe zijn kaak verstrakte. ‘Deze mannen,’ zei hij, ‘de echtgenoten van deze vrouwen… dat zijn mijn vrienden.’

Daphne voelde hoe er onwillekeurig een grijns om haar lippen verscheen. ‘En u wilt de gevoelens van hun echtgenotes niet kwetsen.’

Simon trok een stuurs gezicht, duidelijk verlegen met het compliment.

‘Nee maar,’ zei ze ondeugend. ‘Misschien bent u dan toch nog een aardige man.’

‘Ik? Aardig?’ vroeg hij spottend.

‘Misschien niet, maar u bent ook niet wreed.’

De muziek stopte en Simon pakte haar arm en leidde haar naar de rand van de dansvloer. Hun dans had hen naar de andere kant van de zaal gevoerd, dus ze hadden tijd om hun gesprek voort te zetten terwijl ze langzaam terugliepen naar Daphnes familie.

‘Wat ik u probeerde te zeggen,’ zei hij, ‘voor u me zo bekwaam afleidde, was dat het ernaar uitziet dat ik een aantal Londense feestjes zal moeten bijwonen.’

‘De dood is erger.’

Hij negeerde haar commentaar. ‘Ik begrijp dat u ze ook zult moeten bezoeken.’

Ze gaf hem een koninklijk knikje.

‘Misschien is er een manier om mij de attenties van de Featheringtons en soortgenoten te besparen en tegelijkertijd u te verlossen van de koppelpogingen van uw moeder.’

Ze keek hem aandachtig aan. ‘Ga verder.’

‘Wij’ – hij boog naar voren en keek haar met een hypnotiserende blik aan – ‘gaan een connectie aan.’

Daphne zei niets. Helemaal niets. Ze staarde hem alleen maar aan, alsof ze probeerde vast te stellen of hij de lompste man op aarde was, of gewoon krankzinnig was geworden.

‘Geen echte connectie,’ zei Simon ongeduldig. ‘Mijn god, waar ziet u me voor aan?’

‘Nou, ik bén gewaarschuwd voor uw reputatie,’ merkte ze op. ‘En u hebt eerder deze avond geprobeerd me doodsangsten aan te jagen met die verleidingskunsten van u.’

‘Dat is niet waar.’

‘Natuurlijk wel.’ Ze gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Maar ik vergeef het u. U kunt het vast niet helpen.’

Simon keek haar geschrokken aan. ‘Ik geloof niet dat ik ooit eerder zo neerbuigend ben behandeld door een vrouw.’

Ze haalde haar schouders op. ‘Dat werd dan waarschijnlijk tijd.’

‘Weet u, ik dacht dat u ongetrouwd was omdat uw broers al uw bewonderaars hadden afgeschrikt, maar nu vraag ik me af of u dat niet zelf hebt gedaan.’

Zeer tot zijn verbazing lachte ze alleen maar. ‘Nee,’ zei ze, ‘ik ben ongetrouwd omdat iedereen me als een vriendin ziet. Niemand is ooit romantisch in me geïnteresseerd.’ Ze trok een gezicht. ‘Behalve Nigel.’

Simon dacht even over haar woorden na en besefte toen dat zijn plan misschien nog beter voor haar kon uitpakken dan hij zich oorspronkelijk had voorgesteld. ‘Luister,’ zei hij, ‘en luister snel, want we zijn bijna terug bij uw familie en Anthony ziet eruit alsof hij elk moment op ons af kan stormen.’

Ze wierpen allebei snel een blik naar rechts. Anthony zat nog steeds verstrikt in een gesprek met de Featheringtons. Hij zag er niet vrolijk uit.

‘Dit is mijn plan,’ vervolgde Simon op zachte, indringende toon. ‘We doen net alsof we tedere gevoelens voor elkaar hebben ontwikkeld. Er zullen dan niet zoveel debutantes op me af worden gestuurd, omdat men ervan uit zal gaan dat ik niet beschikbaar meer ben.’

‘Nee, dat zal niet gebeuren,’ antwoordde Daphne. ‘Ze zullen pas geloven dat u niet beschikbaar meer bent wanneer u voor de bisschop staat en uw huwelijksgeloftes aflegt.’

Alleen al bij de gedachte draaide zijn maag om. ‘Onzin,’ zei hij. ‘Het zal misschien even duren, maar ik weet zeker dat ik de gemeenschap er uiteindelijk van zal kunnen overtuigen dat ik voor niemand meer beschikbaar ben als huwelijkskandidaat.’

‘Behalve voor mij,’ merkte Daphne op.

‘Behalve voor u,’ beaamde hij, ‘maar wij zullen weten dat dat niet waar is.’

‘Natuurlijk,’ mompelde ze. ‘Eerlijk gezegd denk ik niet dat het zal werken, maar als u ervan overtuigd bent…’

‘Dat ben ik.’

‘Goed dan, wat win ik erbij?’

‘In de eerste plaats zal uw moeder u niet langer van de ene man naar de andere slepen als ze denkt dat u zich hebt verzekerd van mijn belangstelling.’

‘Een nogal ijdele veronderstelling,’ zei Daphne peinzend, ‘maar waar.’

Simon negeerde de schimpscheut. ‘In de tweede plaats,’ vervolgde hij, ‘zijn mannen altijd meer in een vrouw geïnteresseerd als ze denken dat er meer mannen belangstelling voor haar hebben.’

‘En dat wil zeggen?’

‘Dat wil eenvoudigweg zeggen, en excuseer mijn ijdelheid’ – hij wierp haar een sardonische blik toe om te laten zien dat haar eerdere sarcastische opmerking hem niet was ontgaan – ‘dat als de hele wereld denkt dat ik u tot mijn hertogin wil maken, al die mannen die u slechts beschouwen als een innemende vriendin, u in een nieuw licht zullen gaan zien.’

Ze tuitte haar lippen. ‘Met andere woorden: als u me laat vallen, staan er hordes mannen tot mijn beschikking?’

‘O, ik zal het aan u overlaten om terug te krabbelen,’ zei hij galant.

Het viel hem op dat ze niet de moeite nam hem te bedanken.

‘Toch denk ik nog steeds dat ik veel meer bij deze regeling te winnen heb dan u,’ zei ze.

Hij kneep zachtjes in haar arm. ‘Dus u doet het?’

Daphne keek naar mevrouw Featherington, die eruitzag als een roofvogel, en toen naar haar moeder, die keek alsof ze een kippenbotje had ingeslikt. Ze had die gezichtsuitdrukkingen tientallen keren eerder gezien, maar dan op de gezichten van haar eigen moeder en een of andere ongelukkige potentiële huwelijkskandidaat.

‘Ja,’ zei ze met vastberaden stem. ‘Ja, ik doe het.’

 

‘Waar blijven ze zolang, denk je?’

Violet Bridgerton trok aan de mouw van haar oudste zoon, niet in staat haar ogen af te wenden van haar dochter, die de volle aandacht in beslag leek te nemen van de hertog van Hastings, pas één week in Londen en nu al de prooi van het seizoen.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Anthony, die dankbaar de ruggen van de Featheringtons nakeek, die op weg waren naar hun volgende slachtoffer. ‘Maar het lijkt alsof ze al uren weg zijn.’

‘Denk je dat hij haar leuk vindt?’ vroeg Violet opgewonden. ‘Denk je dat Daphne werkelijk kans maakt om hertogin te worden?’

Anthony’s ogen vulden zich met een mengeling van ongeduld en ongeloof. ‘Moeder, u hebt tegen Daphne gezegd dat ze zich niet eens met hem mocht vertonen, en nu denkt u aan een huwelijk?’

‘Ik was voorbarig,’ zei Violet, met een achteloos handgebaar. ‘Hij is duidelijk een verfijnd man, met een geweldige smaak. En mag ik vragen hoe jij weet wat ik tegen Daphne heb gezegd?’

‘Dat heeft Daff me verteld, natuurlijk,’ loog Anthony.

‘Hm. Nou, ik weet zeker dat Portia Featherington deze avond niet snel zal vergeten.’

Anthony sperde zijn ogen wijd open. ‘Probeert u Daphne aan de man te brengen zodat ze misschien gelukkig zal worden als vrouw en moeder, of probeert u alleen mevrouw Featherington de loef af te steken?’

‘Het eerste, natuurlijk,’ antwoordde Violet nijdig, ‘en het beledigt me dat je iets anders durft te suggereren.’ Haar ogen dwaalden precies lang genoeg van Daphne en de hertog af om Portia Featherington en haar dochters te lokaliseren. ‘Maar ik zal het beslist niet erg vinden om de blik op haar gezicht te zien als ze beseft dat Daphne het beste huwelijk van het seizoen gaat sluiten.’

‘Moeder, u bent hopeloos.’

‘Absoluut niet. Schaamteloos, misschien, maar nooit hopeloos.’

Anthony schudde alleen maar zijn hoofd en mompelde iets onverstaanbaars.

‘Het is onbeleefd om te mompelen,’ zei Violet, voornamelijk om hem te ergeren. Toen kreeg ze Daphne en de hertog weer in het oog. ‘Ah, daar komen ze aan. Anthony, gedraag je. Daphne! Mijnheer de hertog!’ Ze zweeg even terwijl het stel bij haar kwam staan. ‘Ik neem aan dat u van uw dans hebt genoten.’

‘Heel erg,’ mompelde Simon. ‘Uw dochter is net zo gracieus als ze mooi is.’

Anthony snoof spottend.

Simon negeerde hem. ‘Ik hoop dat we heel snel het genoegen zullen hebben om weer samen te dansen.’

Violet straalde. ‘O, ik weet zeker dat Daphne dat héérlijk zou vinden.’ Toen Daphne haar niet onmiddellijk bijviel, voegde ze er nadrukkelijk aan toe: ‘Nietwaar, Daphne?’

‘Natuurlijk,’ zei Daphne zedig.

‘Ik weet zeker dat uw moeder mij geen tweede wals zal toestaan,’ zei Simon, als het toonbeeld van de wellevende hertog. ‘Maar ik hoop wel dat ze het goed vindt als we een wandelingetje maken rond de balzaal.’

‘Dat hebben jullie net al gedaan,’ merkte Anthony op.

Simon negeerde hem weer. Hij zei tegen Violet: ‘We zullen natuurlijk voortdurend binnen uw gezichtsveld blijven.’

De lavendelblauwe zijden waaier in Violets hand begon snel op en neer te bewegen. ‘Dat zou ik verrukkelijk vinden. Ik bedoel, Daphne zou dat verrukkelijk vinden. Nietwaar, Daphne?’

Daphne was een en al onschuld. ‘O, zeker.’

‘En ik,’ snauwde Anthony, ‘kan maar beter een dosis laudanum nemen, want ik heb blijkbaar koorts. Wat voor de duivel is hier aan de hand?’

‘Anthony!’ riep Violet uit. Ze wendde zich haastig tot Simon. ‘Let maar niet op hem.’

‘O, dat doe ik nooit,’ zei Simon minzaam.

‘Daphne,’ zei Anthony scherp, ‘ik zal je graag chaperonneren.’

‘Werkelijk, Anthony,’ mengde Violet zich in het gesprek, ‘ze hebben echt geen chaperon nodig als ze hier in de balzaal blijven.’

‘O, maar ik stá erop.’

‘Gaan jullie maar vast,’ zei Violet tegen Daphne en Simon, en ze wapperde naar hen met haar hand. ‘Anthony komt zo naar jullie toe.’

Anthony probeerde hen meteen achterna te gaan, maar Violet greep hem bij zijn pols. Hard. ‘Wat voor de duivel ben jij aan het doen?’ siste ze.

‘Ik bescherm mijn zus!’

‘Tegen de hertog? Zo slecht kan hij toch niet zijn. Hij doet me eigenlijk aan jou denken.’

Anthony kreunde. ‘Dan heeft ze zeker mijn bescherming nodig.’

Violet gaf hem een klopje op zijn arm. ‘Overdrijf niet zo. Als hij een poging doet om haar naar het balkon te toveren, mag je ernaartoe stormen om haar te redden, dat beloof ik je. Maar tot die onwaarschijnlijke gebeurtenis plaatsvindt, moet je je zus haar moment van glorie toestaan.’

Anthony keek dreigend naar Simons rug. ‘Morgen vermoord ik hem.’

‘Mijn hemel,’ zei Violet, hoofdschuddend. ‘Ik had er geen idee van dat je zo koppig kon zijn. Je zou denken dat ik als moeder zulke dingen wel zou weten, vooral omdat je mijn eerstgeborene bent en ik je dus van al mijn kinderen het langste ken, maar…’

‘Is dat Colin?’ onderbrak Anthony haar, met verstikte stem.

Violet knipperde even en kneep toen haar ogen tot spleetjes. ‘Ja, dat is Colin. Is het niet heerlijk dat hij eerder is teruggekomen? Ik kon mijn ogen bijna niet geloven toen ik hem een uur geleden zag. Ik dacht zelfs…’

‘Ik kan maar beter naar hem toe gaan,’ zei Anthony snel. ‘Hij ziet er eenzaam uit. Dag, moeder.’

Violet keek hem na terwijl hij ervandoor ging, waarschijnlijk om te ontsnappen aan haar gekwebbel. ‘Malle jongen,’ mompelde ze in zichzelf. Geen van haar kinderen leek haar trucjes door te hebben. Gewoon maar wat kletsen over niets in het bijzonder, en ze was in een mum van tijd van ze af.

Ze slaakte een tevreden zucht en verlegde haar wakend oog weer naar haar dochter, die zich nu aan de andere kant van de balzaal bevond en haar hand genoeglijk op de arm van de hertog liet rusten. Ze vormden een bijzonder knap stel.

Ja, dacht Violet, met een dromerige blik in haar ogen, haar dochter zou een uitstekende hertogin zijn.

Toen liet ze haar ogen kort naar Anthony dwalen, die zich nu precies bevond waar ze hem hebben wilde – op een plek waar ze geen last van hem had. Ze stond zichzelf een heimelijk lachje toe. Kinderen waren zo gemakkelijk te sturen.

Toen veranderde haar glimlach in een frons. Ze zag Daphne naar haar toe lopen – aan de arm van een andere man. Violets ogen speurden onmiddellijk de balzaal af, tot ze de hertog hadden gevonden.

Verdraaid, wat deed hij daar op de dansvloer met Penelope Featherington?
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Deze schrijfster is ter ore gekomen dat de hertog van Hastings gisteravond niet minder dan zes keer heeft vermeld geen trouwplannen te hebben. Als het zijn bedoeling was de Ambitieuze Mama’s te ontmoedigen, heeft hij een ernstige beoordelingsfout gemaakt. Zij zullen zijn opmerkingen slechts opvatten als de allergrootste uitdaging.

En een interessante kanttekening: alle zes tegen het huwelijk gerichte uitspraken werden gedaan voor hij kennismaakte met de beeldschone, verstandige juffrouw (Daphne) Bridgerton.
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De volgende middag stond Simon op de stoep van Daphnes huis, met in de ene hand de koperen deurklopper en in de andere een groot boeket schandalig dure tulpen. Het was niet in hem opgekomen dat hun kleine schijnvertoning overdag zijn aandacht zou vragen, maar de vorige avond had Daphne hem er tijdens hun wandelingetje rond de dansvloer op gewezen dat als hij haar de volgende dag geen bezoek zou brengen, niemand – vooral haar moeder niet –zou geloven dat hij echt in haar geïnteresseerd was.

Simon nam haar woorden voor waar aan, ervan uitgaande dat Daphne vrijwel zeker meer afwist van de etiquette op dit gebied dan hij. Hij had plichtsgetrouw wat bloemen gekocht en was Grosvenor Square overgestoken naar Bridgerton House. Hij had nog nooit eerder een respectabele vrouw het hof gemaakt, dus het ritueel was hem vreemd.

De deur werd bijna onmiddellijk geopend door de butler van de Bridgertons. Simon gaf hem zijn kaartje. De butler, een lange man met een haviksneus, bekeek het een fractie van een seconde, knikte en mompelde: ‘Komt u verder, mijnheer de hertog.’

Kennelijk werd hij verwacht, dacht Simon meesmuilend.

Maar wat hij niet had verwacht was het beeld dat hij aantrof toen hij de salon van de Bridgertons binnenkwam.

Daphne, een visioen in ijsblauwe zijde, zat op de rand van Lady Bridgertons groendamasten sofa, met weer zo’n prachtige, brede glimlach op haar gezicht.

Het zou een lieflijke aanblik zijn geweest, ware het niet dat ze werd omringd door minstens zes mannen, van wie er een zich nota bene voor haar op zijn knie had laten zakken en een stortvloed aan dichtregels uitbraakte.

Te oordelen aan de bloemrijke stijl van het dichtwerk verwachtte Simon dat er elk moment een rozenknop aan de mond van de idioot kon ontspruiten.

Het hele tafereel, stelde hij vast, was hoogst onaangenaam.

Hij vestigde zijn blik op Daphne, die haar beeldschone glimlach richtte op de poëzie reciterende hansworst, en wachtte tot ze hem zou opmerken.

Dat deed ze niet.

Simon liet zijn blik naar beneden dwalen en zag dat hij zijn vrije hand tot een harde vuist had gebald. Hij speurde langzaam de kamer af om te bepalen wiens gezicht voor een flinke dreun in aanmerking kwam.

Daphne glimlachte weer, en wederom niet naar hem.

De idiote dichter. Absoluut de idiote dichter. Simon boog zijn hoofd iets opzij om het gezicht van de pummel te analyseren. Zou zijn vuist beter in de rechter of in de linker oogkas passen? Maar misschien was dat te gewelddadig. Misschien zou een lichte kaakslag passender zijn. Misschien zou de vent dan in ieder geval zijn kop houden.

‘Het volgende gedicht,’ kondigde de dichter plechtig aan, ‘heb ik gisteravond ter uwer ere geschreven.’

Simon kreunde. Het gedicht hiervoor had hij herkend als een nogal hoogdravende vertolking van een sonnet van Shakespeare, maar eigen werk was meer dan hij kon verdragen.

‘Mijnheer de hertog!’

Simon keek op en besefte dat Daphne eindelijk had gemerkt dat hij de kamer binnen was gekomen.

Hij knikte vorstelijk, met een koele blik die sterk afstak tegen de gretige jonge-honden-gezichten van haar andere aanbidders. ‘Juffrouw Bridgerton.’

‘Wat fijn om u te zien,’ zei ze, met een verheugde glimlach op haar gezicht.

Ah, dat leek er meer op. Simon stak de bloemen voor zich uit en begon naar haar toe te lopen, maar besefte toen pas dat er drie jonge aanbidders in de weg stonden, die kennelijk niet van plan waren opzij te gaan. Simon doorboorde de eerste met zijn meest hooghartige blik, waarop de jongen – werkelijk, hij kon hooguit twintig zijn, nauwelijks oud genoeg om een mán genoemd te worden – op een hoogst onaantrekkelijke manier begon te hoesten en zich naar een lege vensternis haastte.

Simon liep door, klaar om de procedure bij de volgende ergerlijke jongeman te herhalen, maar toen werd hem plotseling de weg versperd door de burggravin, gekleed in een donkerblauwe jurk en met een misschien nog stralender glimlach op haar gezicht dan Daphne.

‘Mijnheer de hertog!’ zei ze verheugd. ‘Wat een genoegen u te zien. Wij zijn zeer vereerd met uw aanwezigheid hier.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ergens anders zou willen zijn,’ mompelde Simon, terwijl hij haar gehandschoende hand pakte en er een kus op drukte. ‘Uw dochter is een uitzonderlijke jongedame.’

De burggravin zuchtte vergenoegd. ‘En zulke práchtige bloemen,’ zei ze, nadat ze uitbundig uiting had gegeven aan haar moederlijke trots. ‘Komen ze uit Holland? Ze moeten verschrikkelijk duur zijn geweest.’

‘Moeder!’ zei Daphne scherp. Ze trok haar hand los uit de greep van een bijzonder energieke aanbidder en liep naar hen toe. ‘Wat moet de hertog daar nu op zeggen?’

‘Ik zou haar kunnen vertellen hoeveel ik voor ze heb betaald,’ zei hij met een duivels scheef lachje.

‘Dat zou u nooit doen.’

Hij boog voorover en dempte zijn stem, zodat alleen Daphne hem kon horen. ‘Herinnerde u me er gisteravond niet aan dat ik een hertog ben?’ fluisterde hij. ‘Ik dacht dat u me toen vertelde dat ik alles kon doen wat ik wilde.’

‘Ja, maar dat niet,’ zei Daphne, met een geringschattend handgebaar. ‘Zo lomp zou u nooit zijn.’

‘Natuurlijk zou de hertog niet lomp zijn!’ riep haar moeder uit, duidelijk ontzet dat Daphne dat woord in zijn aanwezigheid gebruikte. ‘Waar heb je het over? Waarom zou hij lomp zijn?’

‘De bloemen,’ zei Simon. ‘De prijs. Daphne vindt dat ik u die niet hoor te vertellen.’

‘Vertel het me later maar,’ fluisterde de burggravin vanuit haar mondhoek, ‘als ze niet luistert.’ Toen liep ze terug naar de groendamasten sofa waar Daphne met haar aanbidders op had gezeten en zorgde ervoor dat hij binnen drie seconden leeg was. Simon kon niet anders dan bewondering hebben voor de militaire precisie waarmee ze de manoeuvre uitvoerde.

‘Zo,’ zei de burggravin. ‘Komt dat niet goed uit? Daphne, waarom gaan de hertog en jij daar niet zitten?’

‘U bedoelt waar Lord Railmont en meneer Crane net nog zaten?’ vroeg Daphne onschuldig.

‘Precies,’ antwoordde haar moeder, met een bewonderenswaardig gebrek aan hoorbaar sarcasme, vond Simon. ‘Bovendien, meneer Crane zei dat hij om drie uur met zijn moeder bij Gunter’s had afgesproken.’

Daphne wierp een blik op de klok. ‘Het is pas twee uur, moeder.’

Violet snoof. ‘Het verkeer is werkelijk verschrikkelijk, tegenwoordig. Veel te veel paarden op de weg.’

‘Het siert een man niet om zijn moeder te laten wachten,’ zei Simon, die de sfeer van het gesprek aardig te pakken begon te krijgen.

‘Goed gesproken, mijnheer de hertog.’ Violet straalde. ‘Ik kan u ervan verzekeren dat ik datzelfde standpunt aan mijn eigen kinderen heb overgebracht.’

‘En mocht u eraan twijfelen of dat zo is,’ zei Daphne met een glimlach, ‘ik wil haar woorden graag bevestigen.’

Violet glimlachte alleen maar. ‘Jij kunt het weten, Daphne. Maar als u me wilt excuseren, ik moet even wat zaken afhandelen. O, meneer Crane! Meneer Crane! Uw moeder zou het me nooit vergeven als ik u niet op tijd wegstuurde.’ Ze pakte de ongelukkige meneer Crane bij de arm en voerde hem af naar de deur, waarbij ze hem nauwelijks tijd gunde om afscheid te nemen.

Daphne wendde zich met een geamuseerde uitdrukking op haar gezicht naar Simon. ‘Ik weet niet of ze verschrikkelijk beleefd of intens onbeschoft is.’

‘Intens beleefd misschien?’ vroeg Simon mild.

Ze schudde haar hoofd. ‘O, dat zeker niet.’

‘Het alternatief is natuurlijk…’

‘Verschrikkelijk onbeschoft?’ Daphne grijnsde en keek toe terwijl haar moeder haar arm door die van Lord Railmont haakte, hem in Daphnes richting draaide, zodat hij haar gedag kon knikken en hem de kamer uit dirigeerde. En toen, als bij toverslag, namen ook de overgebleven bewonderaars mompelend afscheid en volgden het voorbeeld van de anderen.

‘Ze is opmerkelijk efficiënt, vindt u niet?’ zei Daphne zacht.

‘Uw moeder? Ze is een wonder.’

‘Ze komt natuurlijk terug.’

‘Jammer. En ik dacht nog wel dat ik u stevig in mijn klauwen had.’

Daphne lachte. ‘Ik weet niet hoe iemand u een rokkenjager heeft kunnen noemen. Uw gevoel voor humor is veel te verheven.’

‘En wij rokkenjagers maar denken dat we zo geweldig amusant zijn.’

‘De humor van een rokkenjager,’ verklaarde Daphne, ‘is in wezen wreed.’

Haar commentaar verraste hem. Hij richtte zijn ogen op haar, keek haar onderzoekend in haar bruine ogen, zonder precies te weten waar hij naar op zoek was. Er zat een dunne ring om haar pupillen, met een rijke, diepgroene kleur als van mos. Hij besefte dat hij haar nog nooit eerder bij daglicht had ontmoet.

‘Mijnheer?’ Daphnes zachte stem bracht hem met een ruk terug in de werkelijkheid.

Simon knipperde met zijn ogen. ‘Neemt u me niet kwalijk.’

‘U keek alsof u duizenden kilometers ver weg was,’ zei ze, fronsend.

‘Ik ben duizenden kilometers ver weg geweest.’ Hij bedwong de neiging haar weer diep in de ogen te kijken. ‘Dit is heel anders.’

Daphne lachte even, een uitgesproken muzikaal geluid. ‘U bent inderdaad ver weg geweest, nietwaar? Dan ik: ik ben nooit verder gekomen dan Lancashire. Wat moet ik een provinciaaltje zijn in uw ogen.’

Hij schoof haar opmerking met een handgebaar terzijde. ‘U moet me mijn dagdromerij vergeven. Ik meen dat we het hadden over mijn gebrek aan humor?’

‘Dat is helemaal niet waar, en dat weet u best.’ Haar handen vonden hun weg naar haar heupen. ‘Ik vertelde u juist dat u over een veel beter gevoel voor humor beschikt dan de gemiddelde vrouwenversierder.’

Een van zijn wenkbrauwen ging nogal hautain omhoog. ‘En u zou uw broers niet als vrouwenversierders classificeren?’

‘Zij dénken alleen maar dat ze dat zijn,’ verbeterde ze hem. ‘Dat is een groot verschil.’

Simon snoof spottend. ‘Als Anthony geen vrouwenversierder is, heb ik medelijden met de vrouw die de man ontmoet die dat wel is.’

‘Bij vrouwen versieren komt nog wel wat meer kijken dan wat simpele verleidingskunsten,’ zei Daphne opgewekt. ‘Als een man niets meer kan dan zijn tong in de mond van een vrouw steken en …’

Simon voelde zijn keel dichtknijpen, maar op de een of andere manier wist hij uit te brengen: ‘Over zulke dingen hoort u niet te spreken.’

Ze haalde haar schouders op.

‘U hoort er niet eens van te wéten,’ gromde hij.

‘Vier broers,’ zei ze, bij wijze van uitleg. ‘Nou ja, eigenlijk drie. Gregory is nog te jong, die telt niet mee.’

‘Iemand moet hun vertellen dat ze hun mond moeten houden als u in de buurt bent.’

Dit keer trok ze maar één schouder op. ‘Meestal merken ze niet eens dat ik er ben.’

Dat kon Simon zich niet voorstellen.

‘Maar we zijn afgedwaald van ons oorspronkelijke onderwerp,’ zei ze. ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat de humor van een vrouwenversierder op wreedheid is gebaseerd. Hij heeft een slachtoffer nodig, want hij kan zich niet voorstellen dat hij ooit om zichzelf zou kunnen lachen. U, mijnheer, bent vrij bedreven in de zelfspot.’

‘Ik weet niet of ik u moet bedanken of wurgen.’

‘Mij wurgen? Mijn hemel, waarom?’ Ze lachte weer, een warm, hees geluid dat Simon diep in zijn buik voelde.

Hij ademde langzaam uit, maar de lange luchtstroom slaagde er nauwelijks in zijn hartslag onder controle te brengen. Als ze bleef lachen, kon hij niet voor de gevolgen instaan.

Maar ze keek hem alleen maar aan, met een glimlach om haar brede mond die eruitzag alsof ze elk moment in lachen kon uitbarsten.

‘Ik ga u wurgen uit principe,’ gromde hij.

‘En welk principe mag dat dan wel zijn?’

‘Het algemene principe van de man,’ stootte hij uit.

Ze trok twijfelachtig haar wenkbrauwen op. ‘In tegenstelling tot het algemene principe van de vrouw?’

Simon keek om zich heen. ‘Waar is uw broer? U bent veel te brutaal. Iemand zal u onderhanden moeten nemen.’

‘O, ik weet zeker dat u Anthony nog te zien krijgt. Eigenlijk verbaast het me dat hij hier nog niet is. Hij was gisteravond zeer ontstemd. Ik heb een preek van een uur moeten aanhoren over uw vele misstappen en zonden.’

‘De zonden zijn vrijwel zeker overdreven.’

‘En de misstappen?’

‘Die zijn waarschijnlijk waar,’ gaf Simon schaapachtig toe.

Die opmerking leverde hem weer een glimlach van Daphne op. ‘Nou, waar of niet,’ zei ze, ‘hij denkt dat u iets in de zin hebt.’

‘Iets in de zin?’

Ze sloeg haar ogen ten hemel. ‘ Hij denkt dat u iets kwaads in de zin hebt.’

‘Daar zou ik geen bezwaar tegen hebben,’ mompelde hij.

‘Wat zei u?’

‘Niets.’

Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik denk dat we Anthony over ons plan moeten vertellen.’

‘En wat zou daarvan het nut zijn?’

Daphne dacht aan de donderpreek van de vorige avond en zei alleen maar: ‘O, ik denk dat u dat zelf maar moet bedenken.’

Simon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mijn beste Daphne…’

Haar lippen weken iets uiteen van verbazing.

‘U zult me toch zeker niet dwingen u juffrouw Bridgerton te blijven noemen?’ Hij zuchtte dramatisch. ‘Na alles wat we hebben meegemaakt.’

‘Wij hebben helemaal niets meegemaakt, belachelijke man die je bent, maar je mag me toch Daphne noemen.’

‘Uitstekend.’ Hij knikte hooghartig. ‘Jij mag mij “mijnheer de hertog” noemen.’

Ze gaf hem een stomp.

‘Goed dan.’ Zijn mondhoeken trilden. ‘Simon, als je dat per se wilt.’

‘O, dat wil ik.’ Daphne rolde met haar ogen. ‘Zeker.’

Hij boog naar haar toe, met een vreemde, warme gloed in zijn lichte ogen. ‘Wil je dat?’ mompelde hij. ‘Dat vind ik een zeer opwindende gedachte.’

Daphne had plotseling het gevoel dat hij het over iets veel intiemers had dan het gebruiken van zijn voornaam. Een vreemde, tintelende warmte schoot door haar armen naar beneden en zonder erbij na te denken week ze snel achteruit. ‘Die bloemen zijn prachtig,’ flapte ze eruit.

Hij wierp een trage blik op het boeket en draaide het rond met zijn hand. ‘Ja, vind je ook niet?’

‘Ik vind ze beeldschoon.’

‘Ze zijn niet voor jou.’

Daphne verslikte zich bijna.

Simon grijnsde. ‘Ze zijn voor je moeder.’

Haar mond viel langzaam open van verbazing en ze hapte even naar adem voor ze zei: ‘O, jij slimmerik. Ze zal onmiddellijk voor je smelten. Maar dit zal je blijven achtervolgen, let maar op.’

Hij wierp haar een ondeugende blik toe. ‘O, echt?’

‘Echt. Ze zal gedrevener zijn dan ooit om je naar het altaar te slepen. Je zult op feestjes net zo zwaar worden belaagd als wanneer we dit plan niet hadden beraamd.’

‘Onzin,’ zei hij spottend. ‘Anders zou ik de attenties van tientallen Ambitieuze Mama’s moeten doorstaan. Nu heb ik er maar met één te maken.’

‘Haar vasthoudendheid zal je misschien verrassen,’ mompelde Daphne. Toen draaide ze haar hoofd naar de gedeeltelijk openstaande deur. ‘Ze mag je blijkbaar erg graag,’ voegde ze eraan toe. ‘Ze heeft ons veel langer alleen gelaten dan gepast is.’

Simon dacht hier even over na, boog toen voorover en fluisterde: ‘Kan het zijn dat ze aan de deur meeluistert?’

Daphne schudde haar hoofd. ‘Nee, dan hadden we haar schoenen door de gang horen klikken.’

Iets aan deze opmerking maakte dat hij moest glimlachen, en Daphne merkte dat ze als vanzelf met hem meelachte. ‘Maar voor ze terugkomt, moet ik je werkelijk bedanken,’ zei ze.

‘O? Waarom is dat?’

‘Je plan is een doorslaand succes. Voor mij tenminste. Heb je gezien hoeveel huwelijkskandidaten er vanmorgen op bezoek kwamen?’

Hij sloeg zijn armen over elkaar en de bloemen bungelden naar beneden. ‘Dat heb ik gezien, ja.’

‘Het is werkelijk briljant. Ik heb nog nooit op één dag zoveel bezoekers gehad. Moeder was buiten zichzelf van trots. Zelfs Humboldt – hij is onze butler – straalde, en hiervoor heb ik hem nog nooit op een glimlachje kunnen betrappen. Oeps! Pas op, je lekt.’ Ze boog naar voren en trok de bloemen recht, waarbij ze met haar onderarm over de voorkant van zijn jas streek. Onmiddellijk week ze achteruit, geschrokken door de warmte en de macht die hij uitstraalde.

Mijn hemel, als ze dat al door zijn overhemd en jas heen kon voelen, hoe moest hij dan wel niet…

Daphne werd rood. Vuurrood.

‘Ik zou mijn hele fortuin overhebben voor je gedachten,’ zei Simon, en hij trok vragend zijn wenkbrauwen op.

Gelukkig koos Violet dat moment om de kamer binnen te komen. ‘Het spijt me verschrikkelijk dat ik jullie zo lang alleen heb gelaten,’ zei ze, ‘maar het paard van meneer Crane had een hoefijzer verloren, en toen moest ik natuurlijk met hem meelopen om een stalknecht te vinden die de schade kon herstellen.’

In alle jaren dat ze met haar moeder onder één dak woonde – haar hele leven dus, zoals Daphne wrang vaststelde – had ze haar nog nooit een stap in de stallen zien zetten.

‘U bent werkelijk een uitzonderlijke gastvrouw,’ zei Simon, terwijl hij haar de bloemen toestak. ‘Alstublieft, deze zijn voor u.’

‘Voor mij?’ Violets mond viel open van verbazing en er ontsnapte een vreemd, verstikt geluidje aan haar lippen. ‘Weet u dat zeker? Want ik…’ Ze keek naar Daphne, toen naar Simon en ten slotte weer naar haar dochter. ‘Weet u het zeker?’

‘Absoluut.’

Violet knipperde snel en Daphne zag dat er zowaar tranen in haar moeders ogen stonden. Niemand gaf haar ooit bloemen, besefte ze. Tenminste niet sinds haar vader tien jaar geleden was overleden. Violet was zo op en top moeder – Daphne was vergeten dat ze ook een vrouw was.

‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ snufte Violet.

‘Probeer “dank u wel”,’ fluisterde Daphne in haar oor. Haar glimlach gaf haar stem een warme klank.

‘O, Daff, je bent verschrikkelijk.’ Violet gaf haar een tik op haar arm, en ze zag er jonger uit dan Daphne haar ooit had gezien. ‘Maar dank u, mijnheer de hertog. Dit zijn prachtige bloemen, maar bovenal is het een zeer attent gebaar. Ik zal dit moment altijd koesteren.’

Simon keek alsof hij op het punt stond iets te zeggen, maar uiteindelijk glimlachte hij alleen maar en boog zijn hoofd.

Daphne keek naar haar moeder, zag de onmiskenbare blijdschap in haar korenbloemblauwe ogen en besefte met enige schaamte dat haar eigen kinderen nooit zo attent voor haar waren geweest als de man die naast haar stond.

De hertog van Hastings. Daphne besloot ter plekke dat ze gek zou zijn als ze niet verliefd op hem zou worden.

Natuurlijk zou het fijn zijn als hij dat gevoel zou beantwoorden.

‘Moeder,’ zei Daphne, ‘zal ik een vaas voor u halen?’

‘Wat?’ Violet stond nog steeds zo verzaligd aan haar bloemen te ruiken dat ze geen aandacht had voor de woorden van haar dochter. ‘O. Ja, natuurlijk. Vraag Humboldt maar om de geslepen kristallen vaas van mijn grootmoeder.’

Daphne wierp Simon een dankbare glimlach toe en begaf zich in de richting van de deur, maar ze had nog maar een paar stappen gezet toen de lange, dreigende gestalte van haar oudste broer in de deuropening opdoemde.

‘Daphne,’ gromde Anthony. ‘Jou wilde ik net spreken.’

Het leek Daphne de beste strategie om zijn lompe gedrag simpelweg te negeren. ‘Zo meteen, Anthony,’ zei ze lief. ‘Moeder vroeg me een vaas voor haar te halen. Hastings heeft bloemen voor haar meegebracht.’

‘Is Hastings hier?’ Anthony keek langs haar heen naar het duo verderop in de kamer. ‘Wat doe je hier, Hastings?’

‘Ik breng een bezoek aan je zus.’

Anthony werkte zich langs Daphne heen en liep met grote stappen de kamer in. Hij zag eruit als een wandelende onweerswolk. ‘Ik heb je geen toestemming gegeven om mijn zus het hof te maken,’ blafte hij.

‘Dat heb ik gedaan,’ zei Violet. Ze duwde de bloemen in Anthony’s gezicht en bewoog ze heen en weer om zijn neus aan een zo groot mogelijke hoeveelheid pollen bloot te stellen. ‘Zijn ze niet prachtig?’

Anthony niesde en duwde het boeket opzij. ‘Moeder, ik probeer een gesprek te voeren met de hertog.’

Violet keek naar Simon. ‘Wilt u dit gesprek met mijn zoon hebben?’

‘Niet zozeer.’

‘Uitstekend. Anthony, hou je stil.’

Daphne sloeg haar hand voor haar mond, maar er ontsnapte haar toch een half snuivend, giechelend geluid.

‘Jij!’ Anthony priemde met zijn vinger in haar richting. ‘Hou je stil.’

‘Misschien moet ik toch die vaas gaan halen,’ zei Daphne peinzend.

‘En mij overleveren aan de genade van je broer?’ vroeg Simon zacht. ‘Ik dacht het niet.’

Daphne trok een wenkbrauw op. ‘Wil je zeggen dat je niet mans genoeg bent om hem aan te kunnen?’

‘Helemaal niet. Ik bedoel alleen dat hij jouw probleem is, niet het mijne, en…’

‘Wat is hier voor de donder aan de hand?’ brulde Anthony.

‘Anthony!’ riep Violet uit. ‘Dat soort ongepaste taal tolereer ik niet in mijn salon.’

Daphne grijnsde.

Simon hield alleen maar zijn hoofd schuin en nam Anthony nieuwsgierig op.

Anthony keek hen allebei woedend aan en richtte zijn aandacht toen weer op zijn moeder. ‘Hij is niet te vertrouwen. Hebt u enig idee wat hier gaande is?’ vroeg hij op gebiedende toon.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Violet. ‘De hertog brengt een bezoek aan je zus.’

‘En ik heb bloemen meegebracht voor je moeder,’ voegde Simon er behulpzaam aan toe.

Anthony staarde verlangend naar Simons neus. Simon had sterk de indruk dat hij zich voorstelde hoe hij die tot moes zou slaan.

Anthony draaide met een ruk zijn hoofd naar zijn moeder. ‘Weet u wel wat voor reputatie hij heeft?’

‘Tot inkeer gekomen rokkenjagers worden de beste echtgenoten,’ zei Violet.

‘Dat is onzin, dat weet u heel goed.’

‘Hij is trouwens geen echte rokkenjager,’ voegde Daphne eraan toe.

De blik die Anthony zijn zus toewierp was zo grappig onheilspellend dat Simon bijna in de lach schoot. Hij wist zich in te houden, maar vooral omdat hij er redelijk van overtuigd was dat elke blijk van humor ervoor zou zorgen dat Anthony’s vuist de strijd met zijn hersenen zou verliezen en dat Simons gezicht als voornaamste slachtoffer uit dit conflict tevoorschijn zou komen.

‘Dat weet je niet,’ zei Anthony. Zijn stem was laag en trilde bijna van woede. ‘Je weet niet wat hij heeft gedaan.’

‘Vast niet meer dan jij hebt gedaan,’ zei Violet sluw.

‘Precies!’ brulde Anthony. ‘Goede god, ik weet precíés wat er op dit moment in zijn hoofd omgaat, en het heeft niets te maken met rozen en gedichten.’

Simon stelde zich Daphne voor op een bed van rozenblaadjes. ‘Nou, misschien wel met rozen,’ mompelde hij.

‘Ik vermoord hem,’ kondigde Anthony aan.

‘Dit zijn trouwens tulpen,’ zei Violet zakelijk. ‘Uit Holland. En Anthony, je moet echt je emoties beter onder controle houden. Dit is hoogst ongepast.’

‘Hij is het nog niet waard om Daphnes schoenen schoon te likken.’

Simons hoofd vulde zich met nieuwe erotische beelden, dit keer van hoe hij bezig was Daphnes tenen te likken. Hij besloot zich te onthouden van commentaar.

Bovendien had hij zich al voorgenomen om zijn gedachten niet meer in dergelijke richtingen te laten afdwalen. Daphne was Anthony’s zus, nota bene. Het was uitgesloten dat hij haar zou verleiden.

‘Ik wil verder geen kwaad woord meer over mijnheer de hertog horen,’ verklaarde Violet nadrukkelijk. ‘En daarmee uit.’

‘Maar…’

‘Je toon staat me niet aan, Anthony Bridgerton!’

Simon meende Daphne onderdrukt te horen grinniken, en hij vroeg zich af wat daar de reden van was.

‘Als uwe Moederlijke Hoogheid het goedvindt,’ zei Anthony, zo kalm dat het bijna pijnlijk was om aan te horen, ‘zou ik graag een gesprek onder vier ogen hebben met mijnheer de hertog.’

‘Nu ga ik echt die vaas halen,’ kondigde Daphne aan en rende de kamer uit.

Violet sloeg haar armen over elkaar en zei tegen Anthony: ‘Ik laat je in mijn huis geen gasten mishandelen.’

‘Ik zal hem met geen vinger aanraken,’ antwoordde Anthony. ‘Dat beloof ik u.’

Simon, die nooit een moeder had gekend, vond deze uitwisseling fascinerend. Technisch gezien was Bridgerton House tenslotte van Anthony, niet van zijn moeder, en Simon vond het indrukwekkend dat Anthony dit niet naar voren bracht. ‘Het is in orde, Lady Bridgerton,’ mengde hij zich in het gesprek. ‘Ik weet zeker dat Anthony en ik veel te bespreken hebben.’

Anthony kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Héél veel.’

‘Uitstekend,’ zei Violet. ‘Je doet toch wat je wilt, wat ik ook zeg. Maar ik ga niet weg.’ Ze liet zich op de sofa zakken. ‘Dit is mijn salon en ik zit hier goed. Als jullie je willen overgeven aan de stompzinnige uitwisselingen die onder de mannelijke exemplaren van onze soort voor een gesprek moeten doorgaan, dan doen jullie dat maar ergens anders.’

Simon knipperde verbaasd met zijn ogen. Daphnes moeder was duidelijk niet iemand om te onderschatten.

Anthony knikte kort naar de deur en Simon volgde hem de gang in.

‘Mijn studeerkamer is die kant op,’ zei Anthony.

‘Heb je hier een studeerkamer?’

‘Ik ben natuurlijk wel het hoofd van de familie.’

‘Natuurlijk,’ gaf Simon toe. ‘Maar je woont ergens anders.’

Anthony zweeg even en nam Simon met een taxerende blik op. ‘Het kan niet aan je aandacht zijn ontsnapt dat mijn positie als hoofd van de familie Bridgerton ernstige verantwoordelijkheden met zich meebrengt.’

Simon keek hem kalm aan. ‘Je bedoelt Daphne?’

‘Precies.’

‘Als ik het me goed herinner,’ zei Simon, ‘vertelde je me eerder deze week dat je ons aan elkaar wilde voorstellen.’

‘Dat was voordat ik dacht dat je in haar geïnteresseerd was!’

Simon hield zijn mond terwijl hij voor Anthony uit zijn werkkamer inliep en bleef zwijgen tot Anthony de deur dichtdeed. ‘Waarom,’ vroeg hij zacht, ‘veronderstelde je dat ik niet in je zus geïnteresseerd zou zijn?’

‘Afgezien van het feit dat je me had gezworen dat je nooit zou trouwen?’ vroeg Anthony traag.

Daar had hij een punt. Een heel goed punt, stelde Simon met afgrijzen vast. ‘Afgezien daarvan,’ snauwde hij.

Anthony knipperde een paar keer met zijn ogen en zei toen: ‘Niemand is geïnteresseerd in Daphne. Tenminste niemand met wie we haar zouden willen laten trouwen.’

Simon sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de muur. ‘Je hebt geen bijzonder hoge dunk van haar, vind je…’

Nog voordat hij de vraag kon afmaken, greep Anthony hem bij de keel. ‘Waag het niet mijn zus te beledigen.’

Maar Simon had tijdens zijn reizen aardig wat geleerd op het gebied van zelfverdediging en hij had maar twee seconden nodig om de rollen om te draaien. ‘Ik beledigde je zus niet,’ sprak hij venijnig. ‘Ik beledigde jou.’

Er kwamen vreemde gorgelende geluiden uit Anthony’s keel, dus Simon liet hem los. ‘Toevallig,’ zei hij, terwijl hij zijn handen afklopte, ‘heeft Daphne me uitgelegd waarom zich nog geen geschikte huwelijkskandidaten hebben aangediend.’

‘O ja?’ vroeg Anthony spottend.

‘Persoonlijk denk ik dat het alles te maken heeft met het aapachtige gedrag van jou en je broers, maar zij zegt dat het is omdat heel Londen haar beschouwt als een vriendin en niemand haar ziet als een romantische heldin.’

Anthony bleef enkele seconden stil en zei toen: ‘Juist.’ Toen, na een nieuwe stilte, voegde hij er peinzend aan toe: ‘Waarschijnlijk heeft ze gelijk.’

Simon keek zwijgend naar zijn vriend terwijl die over dit alles nadacht. Ten slotte zei Anthony: ‘Toch staat het me niet aan dat jij om haar heen snuffelt.’

‘Mijn god, je praat over me alsof ik een hond ben.’

Anthony sloeg zijn armen over elkaar. ‘Vergeet niet dat we in hetzelfde roedel zaten toen we van Oxford kwamen. Ik weet precies wat je hebt uitgespookt.’

‘O, in godsnaam, Bridgerton, we waren twintig! Alle mannen zijn idioten op die leeftijd. Bovendien weet je verdomd goed d-d-’

Simon voelde zijn tong in de knoop raken en deed alsof hij een hoestbui kreeg om zijn gestotter te verhullen. Verdorie. Dit gebeurde de laatste tijd nog maar zelden, maar als het hem overkwam, was het altijd als hij boos of van streek was. Als hij de controle verloor over zijn emoties, verloor hij de controle over zijn spraak. Zo simpel was het.

En helaas raakte hij op dit soort momenten alleen maar meer van streek en werd hij boos op zichzelf, wat het gestotter nog verergerde. Het was een verschrikkelijke vicieuze cirkel.

Anthony keek hem onderzoekend aan. ‘Gaat het?’

Simon knikte. ‘Een beetje stof in mijn keel,’ loog hij.

‘Zal ik bellen voor thee?’

Simon knikte weer. Eigenlijk hoefde hij geen thee, maar het leek iets waar iemand om zou vragen die echt stof in zijn keel had.

Anthony trok aan het belkoord, waarna hij zich weer tot Simon wendde en vroeg: ‘Wat wilde je zeggen?’

Simon slikte, in de hoop daarmee zijn woede weer onder controle te kunnen krijgen. ‘Ik wilde er alleen op wijzen dat jij beter dan wie dan ook weet dat zeker de helft van mijn reputatie onverdiend is.’

‘Nee, maar ik ben bij de helft geweest die wél verdiend is, en hoewel ik het niet erg vind als je Daphne af en toe tegenkomt, wil ik niet dat je haar het hof maakt.’

Simon staarde zijn vriend – of de man die hij beschouwde als zijn vriend – ongelovig aan. ‘Denk je werkelijk dat ik je zus zou verleiden?’

‘Ik weet niet wat ik moet denken. Ik weet wel dat je van plan bent om nooit te trouwen. En ik weet ook dat Daphne dat wel wil.’ Anthony haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd is dat voor mij reden genoeg om jullie op de dansvloer zo ver mogelijk uit elkaar te houden.’

Simon slaakte een diepe zucht.
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